	Na osnovu odredbi Zakona o privrednim društvima (Službeni glasnik RS 36/2011), Osnivačkog akta DEDINJA a.d.( u daljem tekstu: Društvo),Skupština društva na sednici održanoj dana  31.01.2012.godine usvaja I donosi sledeće:
	Ai sensi delle disposizioni della Legge sulle Società (Gazzetta Ufficiale della RS 36/2011), dell’Atto costitutivo di Dedinje a.d. (di seguito denominata: Società) l’Assemblea della Società in seduta tenutasi in data 31.01.2012  emana quanto segue:

	
	

	USKLAĐIVANJE

STATUTA

AKCIONARSKOG DRUŠTVA

DEDINJA A.D. BEOGRAD

SA NOVIM ZAKONOM O PRIVREDNIM DRUŠTVIMA-PREČIŠĆEN TEKST
	ARMONIZZAZIONE

DELLO STATUTO

DELLA SOCIETA’ PER AZIONI

DEDINJE A.D. (SpA) BELGRADO

ALLA NUOVA LEGGE SULLE SOCIETA’ – TESTO RIVEDUTO

	
	

	OPŠTE ODREDBE
Član 1.
	DISPOSIZIONI GENERALI

Articolo 1.

	Ovim Statutom , u skladu sa Zakonom i Osnivačkim aktom ,uređuju se pitanja od značaja za rad Društva koja nisu regulisana  Osnivačkim aktom , a posebno sledeća pitanja: 

- Pravna forma i odgovornost Društva 

- Poslovno ime i sedište Društva 

- Pretežna delatnost Društva

- Ukupan iznos novčanog uloga osnivača-osnovni

   kapital Društva  

- Podatke o akcijama koje unosi svaki akcionar  

   u Društvo

- Bitni elementi akcija, vrsta i klasa akcija

- Vrste i klasa akcija i hartija od vrednosti koje je    

   Društvo ovlašćeno da izda 

- Postupak sazivanja Skupštine akcionara

- Određivanje organa Društva, njihovog delokruga, 

   broja članova , kao i uređivanje načina 

   imenovanja i opoziva tih članova, a takođe i 

   način odlučivanja tih organa

- Vreme na koje se društvo osniva 

- Druga pitanja od značaja za Društvo
	Il presente Statuto,in conformità alla Legge ed all’Atto costitutivo, disciplina le questioni di importanza per il funzionamento della Società, che non sono disciplinate dall’Atto costitutivo, e in particolare le seguenti questioni:

· Forma giuridica e responsabilità della Società

· Denominazione e sede della Società

· Attività prevalente della Società

· Importo totale delle quote sociali in denaro – capitale sociale

· Informazioni sulle azioni iscritte da ogni azionista nella Società
· Elementi rilevanti sulle azioni, tipo e classe di azione

· Tipo e classe di azioni e carte valori che la Società è autorizzata a rilasciare
· Procedura di convocazione dell’Assemblea di azionisti
· Determinare organi della Società, loro ambito di azione, numero di membri, maniera di nominare e revocare i membri, modalità di prendere le decisioni da quei organi

· Periodo in cui si fonda la Società

	
	

	PRAVNA FORMA I ODGOVORNOST   DRUŠTVA
Član 2.
	FORMA GIURIDICA E RESPONSABILITA’ DELLA SOCIETA’

Articolo 2.

	Društvo posluje kao AKCIONARSKO društvo.
Za obaveze preuzete u pravnom prometu prema trećim licima Društvo odgovara celokupnom  svojom imovinom.

Društvo je pravno lice i u pravnom prometu sa trećim licima ima sva ovlašćenja koja mu pripadaju  po Ustavu i Zakonu.

Društvo ima pravo da zaključuje ugovore i preduzima druge pravne poslove i pravne radnje u okviru svoje pravne i poslovne sposobnosti.

 
	La Società opera come SrL. 
Per tutti gli impegni presi nello sistema giuridico verso i terzi, la Società risponde con tutto il suo patrimonio.
La Società è persona giuridica e nello sistema giuridico con i terzi ha tutte le autorizzazioni che le spettano secondo lo Statuto e secondo la legge.

La Società ha diritto di stipulare contratti e intraprendere altre azioni legali nei limiti della sua forma legale e possibilità professionale.

	
	

	POSLOVNO IME DRUŠTVA
Član 3.
	DENOMINAZION E DELLA SOICETA’
Articolo 3.

	Puno poslovno ime glasi:

“DEDINJE” a.d. Beograd, (u daljem tekstu DRUŠTVO).

Skraćeno poslovno ime glasi: “DEDINJE” a.d. 
	Denominazione completa:
“DEDINJE” a.d. Beograd, (di seguito denominata SOCIETA’).
Denominazione accorciata: DEDINJE a.d.

	
	

	SEDIŠTE DRUŠTVA
Član 4.           
	SEDE LEGALE ED AMMINISTRATIVA
 Articolo 4.



	Sedište  DRUŠTVA je u  Beogradu , 

Ulica Koste Glavinića br.2.
	Sede legale della SOCIETA’ è a Belgrado, in Via Koste Glavinica n.2.

	
	


	PEČAT I ŠTAMBILJ DRUŠTVA
Član 5.
	. TIMBRI DELLA SOCIETA’

Articolo 5.

	Društvo može imati pečat i štambilj.

Pečat je okruglog oblika i sadrži tekst punog poslovnog imena Društva .

Štambilj Društva je pravougaonog oblika i sadrži skraćeno poslovno ime Društva kao i prostor za upisivanje broja predmeta i datuma zavođenja odluke, odnosno akta u delovodni protokol.

Odluku o promeni izgleda i broju pečata i štambilja, kao i o načinu korišćenja , čuvanja i uništavanja istih  donosi generalni direktor.
	La Società può avere timbro e timbro per il protocollo.
 Il timbro è rotondo e contiene il testo completo della denominazione della Società.

Il timbro per il protocollo è di forma rettangolare e contiene la denominazione accorciata della Società e lo spazio per l’iscrizione del numero del protocollo e per la data dell’inserzione della delibera o dell’atto nel protocollo.

La delibera sulle modifiche della forma e del numero dei timbri, non che sulla modalità del loro utilizzo, stoccaggio e distruzione è emanata dal direttore generale.



	
	

	DELATNOST DRUŠTVA
Član 6.                         
	ATTIVITA’ DELLA SOCIET’
Articolo 6.

	Pretežna delatnost DRUŠTVA je:


	L’attività prevalente della Società è:

	8121 USLUGE REDOVNOG ČIŠĆENJA 

         ZGRADA

DRUŠTVO pored pretežne delatnosti obavlja i sve druge delatnosti u skladu sa zakonom, a naročito:

8110 Usluge održavanja objekata

8122 Usluge ostalog čišćenja zgrada i opreme

8129 usluge ostalog čišćenja

9601 Pranje i hemijsko čišćenje tekstilnih i    

         krznenih proizvoda

7820 Delatnost agencija za privremeno 

         zapošljavanje

7830 Ostalo ustupanje ljudskih resursa

8020 Usluge sistema obezbeđenja

8211 Kombinovane kancelarijsko-administrativne 

         usluge

8219 Fotokopiranje i pripremanje dokumenata i 

        druga specijalizovana kancelarijska podrška.

Društvo će u okviru svog redovnog poslovanja obavljati i pomoćno-ugostiteljske poslove, usluge pripremanja kafe i toplih napitaka, konobarske, šankerske i kuvarske poslove, pomoćno fizičke poslove, poslove kurira-vozača i kurirske poslove.

Društvo obavlja i poslove spoljnotrgovinskog prometa i pruža usluge u spoljnotrgovinskom prometu.

Društvo može da promeni pretežnu delatnost, izmenom ovog Statuta i da promenu delatnosti upiše u registar privrednih društava.
	8121 SERVIZI DI PULIZIE ORDINARIE DEGLI STABILIMENTI
LA SOCIETA’ oltre l’attività prevalente svolge anche tutte le altre attività in conformità alla legge, e in particolare:

8110 Servizi di manutenzione degli stabilimenti

8122 Servizi di altri tipi di pulizie degli stabilimenti e delle attrezzature

8129 Altri tipi di pulizie

9601 Lavaggio e lavaggio a secco di tessuti e pelliccia

7820 Servizi di lavori interinali

7830 Altri tipi di fornitura di risorse umane

8020 Servizi di sicurezza

8211 Servizi misti amministrativi

8219 Produzione di fotocopie e preparazione dei documenti e altri tipi di sostegno amministrativo specializzato.

Nell’ambito della sua attività regolare la Società svolgerà anche lavori di assistenza nella ristorazione, preparazione del caffè e bevande calde, servizi con camerieri, barman, cuochi, lavori di facchinaggio, corrieri e autisti. La società svolge anche i lavori di commercio estero e fornisce servizi nel commercio con l’estero.

La Società può cambiare la sua attività prevalente modificando lo Statuto e registrare questo cambiamento nel registro delle società. 


	
	

	PODACI O OSNOVNOM KAPITALU DRUŠTVA
Član 7.


	INFORMAZIONI SUL CAPITALE SOCIALE
Articolo 7.

	Osnovni kapital društva na dan 31.12.2010 iznosi: 42.365.046,00 dinara.

Novčani deo upisanog i uplaćenog osnovnog kapitala iznosi: 408.824,69 EURA na dan 31.12.2003 god. i 84.484,87 EURA na dan 30.06.2008.
	Capitale sociale in data 31.12.2010 è pari a
42.365.046,00 dinari.

La parte in moneta del capitale sottoscritto e versato ammonta a 408.824,69 Euro in data 31.12.2003 e 84.484,87 Euro in data 30.06.2008.

	Osnovni kapital Društva može se povećati:

· novim ulozima

· uslovno u skladu sa članom 301.Zakona o privrednim društvima

· iz neraspoređene dobiti i rezervi Društva raspoloživih za te namene(povećanje iz neto imovine Društva)

· kao rezultat statusne promene

Osnovni kapital Društva može se i smanjiti i to na sledeći način:

   -    povlačenjem i poništenjem akcija u posedu   

        akcionara

· poništavanjem sopstvenih akcija Društva

· smanjivanjem nominalne vrednosti akcija , odnosno računovodstvene vrednosti kod 

       akcija bez nominalne vrednosti.

Smanjenje osnovnog kapitala Društva vrši se uz primenu odredaba Zakona o privrednim društvima i Zakona o zaštiti poverilaca.


	Il capitale sociale può essere aumentato come segue:
· tramite nuovi investimenti

· condizionalmente ai sensi dell’articolo 301 della Legge sulle società
· dal profitto non suddiviso e dagli accantonamenti della Società disponibili per tali scopi (aumento dal patrimonio netto della Società)

· come risultato dai cambiamenti dello stato

Il capitale sociale può essere diminuito come segue:

· ritirando e annullando azioni nel possesso degli azionisti

· annullando azioni proprie della Società

· diminuendo il valore nominale delle azioni ossia diminuendo il valore contabile delle azioni senza valore nominale.

La diminuzione del capitale sociale viene effettuata applicando le disposizioni della Legge sulle società e della Legge sulla protezione del creditore.

	
	

	PODACI O AKCIJAMA DRUŠTVA
Član 8.
	INFORMAZIONI SULLE AZIONI 

Articolo 8.

	Akcionarsko društvo može izdavati sledeće vrste akcija: obične i preferencijalne akcije.

Društvo može izdavati akcije sa ili bez nominalne vrednosti.

Društvo ima 43.356 običnih akcija ISIN RSDEDIE91136.Akcije Društva emitovane su sa  CFI kodom ESVUFR. Od toga, u vlasništvu pravnih lica je 37.871 akcija, a u vlasništvu fizičkih lica je 5.585 akcija.

Nominalna vrednost svake obične akcije iznosi 800,00 dinara.


	La società per azioni può rilasciare i seguenti tipi di azioni: azioni ordinarie e privilegiate. 

La società può rilasciare azioni con o senza valore nominale.

La Società ha 43.356 azioni ordinarie ISIN RSDEDIE91136. Azioni della Società sono state emesse con il codice CFI ESVUFR. Di queste, nella proprietà delle persone giuridiche sono 37.871 azioni, mentre 5.585 azioni sono nella proprietà delle persone fisiche.
Valore nominale di ogni azione ordinaria è di 800,00 dinari.

	
	

	PRAVA, OBAVEZE I ODGOVORNOST AKCIONARA
Član 9.
PRAVA AKCIONARA
	DIRITTI, OBBLIGHI E RESPONSABILITA’ DEGLI AZIONISTI
Articolo 9.

DIRITTI DEGLI AZIONISTI

	Akcionar ima statusna i imovinska prava.
	Azionista ha diritti di stato e di proprietà.

	
	

	STATUSNA PRAVA
Vrste statusnih prava
	DIRITTI DI STATO
Tipi dei diritti di stato

	Statusna prava akcionara su:
- pravo na informisanje,
- pravo učešća u radu skupštine i pravo glasa u skupštini,
- pravo na pristup aktima i dokumentima Društva.
	Diritti di stato degli azionisti sono:
- diritto all'informazione,
- diritto di partecipare ai lavori dell’Assemblea e il diritto di voto nell’Assemblea,
- Il diritto di accesso agli atti ed ai documenti della Società. 

	
	

	PRAVO NA INFORMISANJE
Član 10.
	DIRITTO ALL’INFORMAZIONE
Articolo 10.

	1. Društvo i njegovi organi su dužni da akcionare informišu o svom poslovanju i finansijskom stanju i da im učine dostupnim informacije od značaja za prava i obaveze akcionara ili Društva.

2. Akcionar ima pravo da organima Društva postavlja pitanja u vezi sa poslovanjem Društva i finansijskim stanjem, a nadležni organ Društva je dužan da dâ odgovor. 

3. Ako se pitanje odnosi na neku od tačaka dnevnog reda, na pitanje se odgovara tokom rasprave o toj tački. Na ostala pitanja se odgovara u okviru posebne tačke dnevnog reda. 

4. Predsednik skupštine može, ako postoji sumnja da li pitanje postavlja akcionar, da na primeren način proveri identitet i status akcionara. 

5. Davanje odgovora može se uskratiti samo iz zakonom predviđenih razloga.

6. Ako je odlukom suda naloženo Društvu da odgovori na pitanje, Društvo je dužno da u roku od 15 dana od dana prijema odluke suda dâ odgovor na pitanje i pisano ga dostavi akcionaru koji ga je zahtevao. O svim odgovorima na pitanja koji su dati između dve sednice skupštine, predsednik skupštine obaveštava akcionare na prvoj narednoj sednici skupštine
	1. Società e i suoi organi sono tenuti ad informare gli azionisti sull’andamento dalla società e sullo stato finanziario ed a mettere a loro disposizione informazioni rilevanti per diritti e obblighi degli azionisti o della Società.
2.Azionista ha il diritto di fare agli organi della Società le domande inerenti l’andamento della Società e la situazione finanziaria, e l’organo competente della Società è tenuto a rispondere.

3. Se la domanda riguarda uno dei punti dell’ordine del giorno, la risposta viene data durante la discussione su quel punto. Alle altre domande la risposta viene data come un punto specifico dell’ordine del giorno. 

4. Il presidente dell’Assemblea può, nel caso del dubbio se le domande sono fatte da un azionista, controllare l’identità e lo stato dell’azionista in una maniera adatta.

5. La risposta può essere negata solo nei casi determinati dalla legge.
6. Se tramite una delibera giuridica è stato ordinato alla Società di rispondere alla domanda, la Società è tenuta a rispondere alla domanda entro 15gg. dalla data del ricevimento della lettera e di consegnarla per iscritto all’azionista che ha posto la domanda. Su tutte le risposte fatte nel frattempo tra le due sedute dell’Assemblea, il presidente dell’Assemblea informa gli azionisti nella seduta successiva.

	
	

	PRAVO UČEŠĆA U RADU SKUPŠTINE I PRAVO GLASA U SKUPŠTINI
Član 11.
	DIRITTO DI PARTECIPARE AI LAVORI DELL'ASSEMBLEA E IL DIRITTO DI VOTO IN ASSEMBLEA

Articolo 11.

	1. Svaki akcionar ima pravo učešća u radu skupštine tako što ima pravo da govori na sednici skupštine, da daje predloge, postavlja pitanja i glasa. 

2. Akcionar, vlasnik obične akcije, ima pravo glasa u skupštini, tako što jedna akcija označava jedan glas.

 3. Kada se donosi odluka koja se odnosi na akcionare određene vrste ili klase akcije, u odlučivanju učestvuju samo akcionari te vrste, odnosno klase.
	1. Ogni azionista ha il diritto di partecipare ai lavori dell’assemblea ed di prendere parola nelle sedute, di fare proposte e domande e di votare.
2. Azionista, titolare dell’azione ordinaria ha il diritto di voto in assemblea, in modo che un’azione significa un voto.

3. Quando si prende una decisione che riguarda azionisti titolari di un tipo o classe di azione, nel processo decisionale partecipano solo azionisti di quel tipo e classe.

	
	

	PRAVO NA PRISTUP AKTIMA I DOKUMENTIMA DRUŠTVA
Član 12.
	DIRITTO DI ACCESSO AGLI ATTI E DOCUMENTI DELLA SOCIETA’
Articolo 12.

	1. Akcionar ima pravo na uvid i pristup aktima i dokumentima društva, osim onih koja sadrže poslovne tajne koje nisu dostupne akcionarima ili zakon ili ovaj statut isključuje pravo pristupa i uvida.

2. Pravo na uvid ostvaruje se na osnovu pisanog zahteva akcionara u kome akcionar mora da navede: 1) svoje lične podatke i podatke koji ga identifikuju kao člana društva; 2) dokumente, akte i podatke koji se traže na uvid; 3) svrhu radi koje se traži uvid; 4) podatke o trećim licima kojima član društva koji traži uvid namerava da saopšti taj dokument, akt ili podatak, ako postoji takva namera.

3. Akcionar naročito ima pravo da vrši uvid u:

- Statut i sve njegove izmene;
- akte o registraciji Društva;
- interna dokumenta koja su odobrena od strane 
  Skupštine i drugih organa Društva;
- akt o obrazovanju ogranka Društva i zastupništva;
- dokumenta koja dokazuju svojinska i druga prava Društva;
- zapisnike i odluke Skupštine i drugih organa i tela Društva;
- pisane naloge i odluke organa i tela Društva;
- spisak ugovora koje su sa Društvom zaključili članovi nadzornog odbora, izvršnog odbora, odnosno odbora direktora.
	1. Azionista ha il diritto di leggere ed accedere agli atti e documenti della società, eccetto quelli che contengono segreti commerciali che non sono a disposizione ali azionisti e la legge o questo statuto escludono il diritto di accesso a quei documenti.
2. Diritto di accesso viene dato in base ad una richiesta scritta dall’azionista, nella quale deve essere scritto quanto segue:

1)dati personali e dati che lo identificano come membro della società; 2)documenti, atti e dati ai quali si chiede l’accesso; 3)motivazione per la richiesta dei documenti; 4)dati sui terzi ai quali socio che chiede l’accesso ha intenzione di comunicare quel documento, atto o dato, se esiste un’intenzione del genere.
3. Azionista in particolar modo ha il diritto di accedere ai seguenti documenti:

- Statuto e tutte le sue modifiche;

- Atti sulla registrazione della Società;

- documenti interni approvati da parte dell’Assemblea o degli altri organi della Società;

- atto sulla costituzione delle filiali e degli uffici di rappresentanza;

- documenti che dimostrano diritti di proprietà e altri diritti della Società;
- verbali e delibere dell’Assemblea e degli altri organi della Società;

- ordini scritti e decisioni degli organi della Società;

- elenco di contratti che sono stati stipulati tra la società e membri del consiglio di sorveglianza, consiglio esecutivo e bordo dei direttori. 

	
	

	IMOVINSKA PRAVA
Član 13.
Vrste imovinskih prava
	DIRITTI DI PROPRIETA’
Articolo 13.

Tipi di diritti di proprietà

	Imovinska prava akcionara su:
- pravo na učešće u raspodeli dobiti Društva (pravo na dividendu);
- pravo učešća u raspodeli stečajne ili likvidacione mase u slučaju prestanka Društva; 
- pravo raspolaganja akcijama;
- pravo prečeg upisa akcija prilikom emisije nove serije akcija.
	Diritti di proprietà degli azionisti sono:
· diritto di partecipare nella suddivisone utile della Società (diritto al dividendo);

· diritto di partecipare nella suddivisione della massa di liquidazione o di fallimento nel caso di cessazione della Società;

· diritto di disporre delle azioni;

· diritto di iscrizione preferenziale delle azioni nel caso di una nuova emissione.

	
	

	DIVIDENDA
Član 14.
	DIVIDENDO
Articolo 14.

	1. Dividenda je zakonom određena raspoloživa dobit društva koja se deli akcionarima na osnovu pozitivnog finansijskog rezultata poslovanja u poslovnoj godini, koji preostane nakon odbitka svih troškova poslovanja i obaveza predviđenih zakonom.
2. Skupština može odlučiti da se celokupna dobit ili deo dobiti ne deli akcionarima, već da se upotrebi u druge namene ili da ostane neraspoređena.
3. Raspoloživa dobit i visina dividendi određuje se odlukom skupštine. Odluka sadrži naročito:
- ukupan iznos dobiti koja se deli akcionarima na ime dividendi;
- odredbu o visini dobiti koja se isplaćuje akcionarima pojedinih vrsta i klasa akcija;
- dinamiku isplate dividendi;
- dan dividende.


	1. Dividendo è profitto disponibile e definito dalla legge, che viene distribuito algi azionisti in base al risultato finanziario positivo durante l’anno commerciale, restante dopo tutte i costi dell’esercizio e dopo tutti i costi previsti dalla legge.
2. L’assemblea può decidere di non suddividere il profitto intero o parziale, e di utilizzarlo per un altro scopo o lasciarlo non suddiviso.

3. Il profitto disponibile e l’ammontare del dividendo viene definito tramite una delibera dell’Assemblea. La delibera in particolare contiene:

· l’importo totale del profitto che viene suddiviso agli azionisti come dividendo;

· disposizione relativa alla quota di utili pagati ai titolari di alcuni tipi e classi di azioni;
· dinamica del pagamento di dividendi;

· il giorno del dividendo.

	
	

	PRAVO NA DIVIDENDU
Član 15.
	DIRITTO AL DIVIDENDO
Articolo 15.

	1. Akcionar ima pravo na učešće u dobiti Društva (dividendu) srazmerno nominalnoj vrednosti akcija koje poseduje i pravu na dividendu koje akcija daje.
2. Akcionarem iz ugla dividendi, smatra se akcionar koji je na dan dividende upisan u Centralnom registru kao vlasnik akcije. 
3. Dan dividende određuje se odlukom skupštine Društva o isplati dividende. Ako odlukom skupštine nije određen dan dividende, danom dividende smatra se dan donošenja odluke skupštine o isplati dividende. 

4. Društvo je dužno da o odluci o isplati dividendi obavesti svakog akcionara koji ima pravo na isplatu dividende u roku od 15 dana od dana donošenja odluke, primenom pravila o obaveštavanju akcionara o sednici skupštine.

5. Dividenda se može isplaćivati u novcu ili u akcijama Društva, u skladu sa odlukom o isplati dividendi. Ako se isplata vrši u akcijama, takvo plaćanje mora biti odobreno od strane akcionara klase akcija kojoj se takvo plaćanje vrši po pravilima o glasanju akcionara u okviru te klase akcija, a isplata se vrši u akcijama te iste klase. Izuzetno, dividenda se može platiti u akcijama druge vrste ili klase samo ako je takvo plaćanje odobreno tročetvrtinskom većinom glasova prisutnih akcionara klase akcija kojoj se takvo plaćanje vrši i istom tolikom većinom glasova akcionara klase akcija u čijim akcijama se dividenda isplaćuje.

6. Isplata dividendi u akcijama Društva vrši se proporcionalno vrednosti akcija koje taj akcionar ima ("pro rata"), imajući u vidu njihovu nominalnu vrednost.

7. Isplata dividendi u akcijama vrši po nominalnoj vrednosti akcija koje se stiču isplatom.
	1. Azionista ha il diritto di partecipare nell’utile aziendale (dividendo) in proporzione al valore nominale delle azioni che possiede e al diritto al dividendo fornito dall’azione.
2. Dal punto di vista dal dividendo, l’azionista è la persona registrata nel Registro centrale il giorno del dividendo come titolare dell’azione.
3. Il giorno del dividendo viene definito da una delibera dell’Assemblea sul pagamento del dividendo. Se dalla delibera dell’Assemblea non è definito il giorno del dividendo, la data della Delibera sul pagamento del dividendo è considerata il giorno del dividendo.

4. La società è tenuta ad informare sul pagamento del dividendo ogni azionista che ha diritto al dividendo entro 15 giorni dalla data della delibera, applicando le regole di notifica agli azionisti della sessione dell'Assemblea.

5. Il dividendo può essere pagato in denaro o in azioni della Società, in conformità alla delibera sul pagamento del dividendo. Se il pagamento avviene in azioni, un tale pagamento deve essere approvato da parte degli azionisti della classe di azine alla quale si riferisce il pagamento secondo le regole sulla votazione degli azionisti entro quella classe di azioni, e il pagamento avviene nelle azioni di quella stessa classe.  Eccezionalmente, il dividendo potrebbe essere pagato in azioni di altri tipi o classi solo se tale pagamento è approvato da una maggioranza di tre quarti dei voti degli azionisti ai quali si effettua tale pagamento.

6. Il pagamento dei dividendi in azioni della Società viene effettuato in proporzione al valore delle azioni che possiede quell’azionista (“pro rata”), prendendo in considerazione il loro valore nominale.

7. Il pagamento del dividendo in azioni viene effettuato secondo il valore nominale delle azioni che si acquisiscono con il pagamento.

	
	

	PRAVO UČEŠĆA U RASPODELI STEČAJNE  ILI LIKVIDACIONE MASE
Član 16.   
	IL DIRITTO DI PARTECIPARE ALLA DISTRIBUZIONE DELLA MASSA DI LIQUIDAZIONE O FALLIMENTO
Articolo 16.


	1. Akcionar ima pravo na učešće u raspodeli stečajne ili likvidacione mase Društva u slučaju prestanka Društva srazmerno nominalnoj vrednosti akcija koje poseduje, primenom pravila stečajnog ili likvidacionog postupka.

2. Vlasnici preferencijalnih akcija imaju prioritet prilikom učešća u raspodeli stečajne ili likvidacione mase, u skladu sa privilegijama koje ta vrsta, odnosno klasa akcija daje svojim vlasnicima.
	1. Azionista ha il diritto di partecipare alla distribuzione della massa di fallimento o liquidazione della società in caso della cessazione della Società in proporzione al valore nominale delle azioni nel suo possesso, applicando le regole della procedura del fallimento o liquidazione.
2. I titolari delle azioni preferenziali hanno la priorità nella partecipazione alla suddivisione della massa di fallimento o liquidazione, in conformità ai privilegi che quel tipo o classe di azioni dà ai titolari.

	
	

	PRAVO RASPOLAGANJA AKCIJAMA
Član 17.
	DIRITTO DI DISPORRE DI AZIONI
Articolo 17.

	 1. Akcionar ima pravo da raspolaže svojim akcijama, odnosno da ih proda, pokloni, prenese pravo na akciju na drugi način ili da ih založi.

2. Akcionar slobodno raspolaže svojim akcijama.
	1. Azionista ha il diritto di disporre delle proprie azioni, ovvero di vendere, regalare, trasferire il diritto ad azioni in un’altra maniera o di darle in pegno.
2. Azionista dispone liberamente delle proprie azioni.

	
	

	PRAVO PREČEG UPISA AKCIJA PRILIKOM EMISIJE NOVE SERIJE 
AKCIJA
Član 18.
	DIRITTO PREFERENZIALE DI SOTTOSCRIZIONE NELL’OCCASIONE DELL’EMISSIONE DI UNA NUOVA SERIE DI AZIONI
Articolo 18.

	1. Akcionar ima pravo prečeg upisa akcija nove emisije srazmerno broju u celosti uplaćenih akcija te klase koje ima na dan donošenja odluke o emisiji akcija, u odnosu na ukupan broj akcija te klase. Pravo prečeg upisa akcija odnosi se samo na akcije koje se uplaćuju u novcu u postupku redovnog povećanja osnovnog kapitala društva, ali ne i na izdavanje akcija u postupku statusnih promena i drugim slučajevima izdavanja akcija.
 2. Pravo iz stava 1. ovog člana akcionar ima i kod izdavanja hartija od vrednosti koje daju pravo na sticanje vrste i klase akcija koje akcionar ima.
 3. Akcionar ima pravo prečeg upisa i kod izdavanja akcija druge vrste i klase od onih koje ima, ali samo po ostvarivanju tog prava od strane akcionara koji poseduju vrstu i klasu akcija koje se izdaju, ako ima preostalih akcija koje nisu otkupljene od akcionara iste vrste odnosno klase akcija.
 4. O nameri izdavanja akcija ili drugih hartija od vrednosti Društvo u pisanoj formi obaveštava sve akcionare.
 5. Obaveštenje iz stava 4. ovog člana sadrži podatke o: broju akcija ili drugih hartija od vrednosti koje se izdaju, predloženoj ceni ili metodu za njeno utvrđivanje, roku korišćenja prava prečeg upisa koji iznosi 30 dana od odašiljanja pisanog obaveštenja i načinu korišćenja ovog prava, banci preko koje se vrši prijavljivanje za upis i drugim uslovima koji su određeni odlukom o povećanju osnovnog kapitala.
 6. Društvo će sa ovlašćenom bankom ugovoriti da postupak javnog upisa i uplate akcija počinje po isteku roka za upis akcija po osnovu prava prečeg upisa. Društvo može ugovoriti sa ovlašćenom bankom da postupak obaveštavanja akcionara o pravu prečeg upisa sprovede banka umesto Društva.
 7. Akcionar koji želi da se koristi pravom prečeg upisa dužan je da o tome pisano obavesti Društvo i ovlašćenu banku do isteka roka iz stava 5. ovog člana. Akcionar može da koristi svoje pravo prečeg upisa u celosti - upisom celokupne količine akcija ili drugih hartija od vrednosti na koje ima pravo ili delimično - upisom samo određenog broja koji je manji od ukupne količine na koju ima pravo. 
 8. Odlukom skupštine može se pravo prečeg upisa priznati akcionarima samo u slučaju ponude za prodaju akcija kod koje po zakonu nije obavezno objavljivanje prospekta.
	1. Azionista ha il diritto preferenziale nella sottoscrizione delle azioni di emmissione nuova in proporzione al numero delle azioni completamente versate di tale classe nel suo possesso in data della delibera dell’emissione, rispetto al numero totale di azioni di quella classe. Il diritto di sottoscrizione preferenziale si riferisce solo alle azioni versate in denaro nel processo regolare dell’aumento del capitale sociale, e non all’emissione delle azioni per modifiche dello stato o in altri casi di emissione. 
2. Il diritto di cui al comma 1 del presente articolo azionista ha anche nel caso dell’emissione di carte valori che portano il diritto di acquisizione del tipo e classe dell’azione che ha l’azionist. 

3. Azionista ha il diritto preferenzioale di sottoscrivere azioni anche nell’emissione di azioni diverse dalle sue, ma solo dopo gli azionisti titolari delle stesse azioni a quelle emesse, se rimangono alcune azioni non acquisite dagli azionisti dello stesso tipo o classe.

4. La Società informa per iscritto tutti gli azionisti sull’intenzione di emettere azioni.

5. L’informazioni di cui al comma 4. del presente articolo contiene i seguenti dati: numero di azioni o altre carte valori che vengono emesse, il prezzo proposto o il metodo per stabilirlo, termine di utilizzo del diritto di sottoscrizione preferenziale pari a 30 gg. dalla data dell’invio dell’informazione scritta e modalità dell’utilizzo di questo diritto, alla banca tramite la quale viene effettuata la registrazione per la sottoscrizione e altre condizioni stabilite dalla delibera sull’aumento del capitale sociale.
6. Con la banca autorizzata la società stabilisce che la procedura della sottoscrizione pubblica e versamento delle azioni inizia una volta scaduto il termine di sottoscrizione preferenziale delle azioni. La Società può concordare con la banca autorizzata che la procedura della notifica degli azionisti sul diritto di sottoscrizione preferenziale venga fatta dalla banca e non dalla Società.

7. Azionista che desidera di utilizzarsi del diritto di sottoscrizione preferenziale è tenuto ad informarne per iscritto la Società e la banca autorizzata entro la scadenza del termine di cui al comma 5 di questo articolo. L’azionista può utilizzare il proprie diritto preferenziale del tutto – sottoscrivendo tutta la quantità delle azioni o altre carte valori che gli spettano o parzialmente – sottoscrivendo solo un certo numero di azioni, minore a quelle che gli spettano. 

	
	

	 OBAVEZE AKCIONARA
Član 19.
	OBBLIGHI DELGI AZIONISTI
Articolo 19.

	Akcionar je dužan da:

- čuva poslovnu tajnu koju sazna po osnovu svojstva akcionara ili na drugi način za vreme dok ima status akcionara i u roku od 5 godina od dana prestanka statusa akcionara;

- obavesti Društvo o postojanju ličnog interesa u pravnom poslu ili pravnoj radnji koju Društvo preduzima, ako ima značajno učešće u osnovnom kapitalu društva ili se smatra kontrolnim akcionarom u smislu odredaba Zakona;
- se uzdržava od korišćenja imovine Društva;
- se uzdržava od korišćenja informacija do kojih je došao u svojstvu akcionara, a koje nisu javno dostupne;
- ne zloupotrebljava svoj položaj u Društvu;
- ne koristi mogućnosti za zaključenje ugovora ili drugih pravnih poslova u svoje ime, ako su se mogućnosti ukazale Društvu;
- za vreme dok ima status akcionara sa značajnim učešćem u osnovnom kapitalu društva ili se smatra kontrolnim akcionarom i u roku od dve godine po prestanku ovog statusa ne bude u društvu koje ima isti ili sličan predmet poslovanja (konkurentsko društvo):
• ortak ili komplementar;
• član društva s ograničenom odgovornošću koji se po Zakonu smatra kontrolnim članom;
• akcionar sa značajnim učešćem u osnovnom kapitalu ili kontrolni akcionar;
• direktor, član nadzornog odbora, zastupnik ili prokurista;
• zaposlen;
• biti član ili osnivač u drugom pravnom licu;
• kao ni biti preduzetnik koji obavlja istu ili sličnu delatnost.
	Azionista è tenuto a:
· tenere il segreto commerciale che gli è stato rivelato nel suo ruolo di azionista o in un’altra maniera, durante la sua carica e per cinque anni seguenti dalla cessazione del suo mandato come azionista;
· informare la Società dell’esistenza di interesse personale in un lavoro legale o azione legale intrapresa dalla Società, nel case di una partecipazione importante al capitale sociale o è considerato azionista di controllo ai sensi delle disposizioni della legge;

· astenersi dall'uso dei beni aziendali;

· astenersi dall’uso delle informazioni ottenute nel suo ruolo di azionista e che non sono disponibili pubblicamente;

· non abusare della propria posizione nella Società;
· non usare la possibilità di stipulare contratti o altri affair legali a proprio nome, se esiste la possibilità per la Società;

· non fare parte di un’altra società con la stessa o simile attività (concorrente della Società) durante la carica del azionista con la partecipazione importante nel capitale sociale o azionista di controllo e per due anni seguenti alla cessazione di quel mandato. Le attività che non deve svolgere sono le seguenti:

· partner o socio accomandatario;

· socio in una società per azione che per legge è considerato socio di controllo;

· azionista con una partecipazione importante nel capitale o azionista di controllo;

· direttore, membro di consiglio di sorveglianza, rappresentante o procuratore;

· impiegato;

· socio o socio fondatore in un'altra persona giuridica;

· imprenditore che svolge la stessa o simile attività.


	
	

	ODGOVORNOST AKCIONARA
Član 20.
	RESPONSABILITA 'DEGLI AZIONISTI
Articolo 20.

	1. Akcionar ne ogovara za obaveze Društva.

2. Izuzetno od odredbe stava 1. ovog člana akcionar može odgovarati za obaveze Društva po osnovu probijanja pravne ličnosti, u slučajevima i na način predviđen zakonom. U slučaju probijanja pravne ličnosti, akcionar koji je isplatio štetu ima pravo regresa od ostalih akcionara srazmerno njihovoj krivici za štetu.

3. Akcionar odgovara za štetu koju, vršeći svoja ovlašćenja akcionara, prouzrokuje drugom akcionaru.

	1. Azionista non risponde per gli obblighi della Società.
2. Ad eccezione della disposizione di cui al comma 1. del presente articolo azionista può rispondere per gli obblighi della Società derivante dalla penetrazione della persona giuridica, nei casi e nella maniera previsti dalla legge. In caso della penetrazione della persona giuridica, l’azionista  che ha pagato i danni ha il diritto di regresso dagli altri soci in proporzione alla loro colpa per il danno.

3. Azionista è responsabile per il danno che ha provocato ad un altro azionista svolgendo i suoi poteri da azionista.


	
	

	OSNOVNA PRAVA AKCIONARA SA PREFERENCIJALNIM AKCIJAMA

Član 21.
	DIRITTI PRINCIPALI DEGLI AZIONISTI CON AZIONI PRIVILEGIATE
Articolo 21.

	 Svi akcionari sa istom klasom preferencijalnih akcija imaju ista prava u skladu sa zakonom i ovim Aktom.

Preferencijalne akcije daju njihovom imaocu jedno ili više povlašćenih prava utvrđenih ovim Aktom  i odlukom o izdavanju i to:

· pravo na dividendu u unapred utvrđenom 

      novčanom iznosu ili u procentu od njene   

            nominalne vrednosti koja se isplaćuje    

            prioritetno u odnosu na imaoce običnih   

            akcija      

· pravo da mu se neisplaćena dividenda iz 

      prethodnog stava kumulira i isplati pre     

      isplate dividendi običnih 

      akcija(kumulativna preferencijalna akcija)

· pravo da participira u dividendi koja pripada imaocima običnih akcija , u svim slučajevima isplate dividende imaocima običnih akcija ili po ispunjenju određenih uslova (participirana preferencijalna akcija)

· pravo prvenstva naplate iz likvidacionog ostatka ili stečajne mase u odnosu na imaoce običnih akcija

· pravo pretvaranja tih akcija u obične akcije ili u drugu klasu preferencijalnih akcija (zamenljive preferencijalne akcije)

· pravo prodaje tih akcija akcionarskom društvu po unapred utvrđenoj ceni ili pod drugim uslovima

 Ukupna nominalna vrednost izdatih i odobrenih preferencijalnih akcija ne može biti veća od 50% osnovnog kapitala društva.

Akcionar sa preferencijalnim akcijama ima pravo učešća u radu skupštine,bez prava glasa, ako Zakonom nije drugačije određeno.

Akcionar sa preferencijalnim akcijama ima pravo prečeg sticanja akcija iste klase iz novih emisija.
	Ogni azionista con la stessa classe delle azioni preferenziali hanno gli stessi diritti in conformità alla legge e al presente atto.

Azioni privilegiate danno al titolare uno o più diritti privilegiati definiti dal presente atto e dalla delibera sull’emissione come segue:
· diritto al dividendo nell’ammontare di denaro precedentemente stabilito o in una percentuale dal suo valore nominale pagato in modo prioritario rispetto ai titolari di azioni ordinarie;

· diritto di cumulare il dividendo non pagato di cui al comma precedente per poter essere pagato prima dei dividendi delle azioni ordinarie (azione cumulativa preferenziale);

· diritto di partecipare nei dividendi appartenenti ai titolari di azioni ordinarie, in tutti i casi di pagamento dividendi ai titolari delle azioni ordinarie o adempitesi alcune condizioni (azione preferenziale partecipata);

· diritto al pagamento privilegiato dal processo di liquidazione o fallimento nei rapporti dei titolari di azioni ordinarie;
· diritto di trasferire quelle azioni in azioni ordinarie o in un’altra classe di azioni privilegiate (azioni privilegiate intercambiabili);

· diritto di vendere quelle azioni alla società per azioni per un prezzo predefinito o ad altre condizioni.

Il totale valore nominale delle azioni privilegiate emesse ed approvate non può superare 50% del capitale sociale.
Azionista con azioni privilegiate ha diritto di partecipare al lavoro dell’assemblea, senza diritto al voto, se non è stato stabilito diversamente dalla Legge.

Azionista con azioni privilegiate ha diritto di prelazione sulle azioni della stessa classe dalle nuove emissioni.

	Akcija može pripadati većem broju lica (suvlasnici akcije). 

Suvlasništvo se stiče na osnovu:

1. zakona(nasleđivanje i slično)

2. ugovora(poklon, kupoprodaja idealnog dela i 

    slično)

3. statusnih promena Društva.
	Azioni può appartenere a più persone (co-azionisti).

Co-ownership si ottiene in base a:

1. legge (eredità e simile)

2. contratto (regalo, compravendita della parte ideale e simile)

3. cambiamenti dello stato della Società.

	
	

	PRENOS AKCIJA

Član 22.
	TRASFERIMENTO DI AZIONI
Articolo 22.

	Akcije se mogu slobodno prenositi, osim ako je prenos akcija ograničen pravom preče kupovine ostalih akcionara ili prethodnom saglasnošću Društva.

Ovim Aktom može se prenos prava iz akcije ograničiti ili ukinuti, u skladu sa Zakonom.
	Azioni sono liberamente trasferibili, a meno che il trasferimento delle azioni è limitato dal diritto di prelazione degli altri azionisti o da un accordo prestabilito della Società.
Il presente atto può limitare o annullare il diritto di trasferimento di azioni, in conformità alla legge.

	
	

	POSTUPAK SAZIVANJA SKUPŠTINE  AKCIONARA

Član 23.
	PROCEDURA DI CONVOCAZIONE DELL’ASSEMBELA DEGLI AZIONISTI
Articolo 23.

	Skupštinu čine svi akcionari Društva.

Redovna sednica Skupštine održava se jednom godišnje, najkasnije u roku od šest meseci od završetka poslovne godine.

Neodržavanje redovne sednice nema uticaja na pravnu valjanost pravnih poslova,radnji i odluka Društva.

Redovnu sednicu saziva Nadzorni odbor.

Poziv za sednicu upućuje se najkasnije 30 dana pre dana održavanja sednice.

Poziv akcionarima za sednicu Skupštine objavljuje se na internet stranici Društva, kao i materijal za sednicu  Skupštine.

Vanredna sednica Skupštine održava se po potrebi, a ukoliko se prilikom izrade godišnjih ili drugih finansijskih izveštaja koje Društvo izrađuje u skladu sa zakonom, utvrdi da Društvo posluje sa gubitkom usled kojeg je vrednost neto imovine Društva postala manja od 50% osnovnog kapirala Društva , vanredna sednica se obavezno saziva.
Vanrednu sednicu saziva Nadzorni odbor,a poziv za sednicu šalje se najkasnije 21 dan pre održavanja .

            
	L’assemblea è composta da tutti gli azionisti della Società.
Sessione ordinaria dell'Assemblea si tiene una volta all'anno, entro sei mesi dalla fine dell'anno fiscale.

La sessione mancata non influisce la validità legale di affari legali e delle delibere della Società. 

La sessione ordinaria è convocata dal Consiglio di sorveglianza.

L’invito alla sessione è mandato entro 30 giorni prima della data della sessione.

L’invito alla sessione dell’Assemblea è pubblicato in sito internet della Società, nonchè tutto il materiale dell’assemblea.

La sessione straordinaria dell’Assemblea si tiene secondo la necessità, e se durante la stesura del bilancio, o di altri atti finanziari fatti dalla Società ai sensi della legge, viene determinata una perdita che causa il calo nel valore del capitale sociale di più di 50%, una sessione straordinaria dell’Assemblea, è necessaria. 
La sessione straordinaria è convocata dal Consiglio di sorveglianza, e l’invito è mandato entro e non oltre 21 giorni dalla data della sessione.

	 ORGANI DRUŠTVA,DELOKRUG RADA I BROJ ČLANOVA
Član 24.
	ORGANI DELLA SOCIETA’, CAMPO DI LAVORO E NUMERO DI MEMBRI

Articolo 24. 

	Organi Društva formiraju se na dvodomom principu.

Društvo ima:
- Skupštinu;
- Nadzorni odbor;
- Izvršni odbor;
- Generalniog direktora;
- Sekretara Društva.
	Organi della Società sono costituiti in base al sistema bicamerale.
La società ha i seguenti organi:

· Assemblea,

· Consiglio di sorveglianza,

· Consiglio esecutivo,

· Direttore generale,

· Segretario della società.

	
	

	SKUPŠTINA 
Član 25.
	ASSEMBLEA
Articolo 25.

	1.Skupštinu čine svi akcionari Društva.
2.Akcionarom Društva smatra se akcionar koji je u registru akcionara koji vodi Centralni registar upisan kao akcionar na dan akcionara. 
3.Dan akcionara je dan određen zakonom, a u nedostatku zakonske odredbe, to je deseti dan pre održavanja sednice skupštine.
	1. L’assemblea è composta da tutti gli azionisti della Società.
2. L’azionista della Società è azionista che nel registro degli azionisti presso il Registro centrale  è iscritto come tale il giorno degli azionisti.
3. Il giorno degli azionisti è giorno definito dalla legge, e in mancanza di un regolamento giuridico, è il decimo giorno prima della sessione dell’Assemblea.

	
	

	VRSTE SEDNICA SKUPŠTINE
Član 26.
	TIPI DI SESSIONE DELL’ASSEMBLEA
Articolo 26.

	1. Skupština zaseda kao redovna ili vanredna skupština. 

2. Redovna sednica skupštine održava se jednom godišnje, najkasnije u roku od šest meseci od završetka poslovne godine.

3. Vanredna sednica skupštine održava se po potrebi.

4. Sednica skupštine, u slučajevima predviđenim zakonom, može se održati i po nalogu suda. Mesto i vreme održavanja sednice, način oglašavanja održavanja sednice i pozivanja akcionara, kao i dnevni red sednice određuje se odlukom suda. Nadzorni odbor sprovodi postupak pozivanja akcionara, osim ako je odlukom suda određeno lice koje će to da učini. 
	1. L’assemblea si riunisce in sessione ordinaria o straordinaria.
2. La sessione ordinaria si riunisce una volta all’anno, entro e non oltre sei mesi dalla chiusura dell’anno fiscale.

3. La sessione straordinaria si riunisce secondo le necessità.

4. La seduta dell’assemblea, nei casi previsti dalla legge, può essere tenuta anche sul ordine della magistratura. Luogo e tempo della sessione, modo di pubblicizzare la sessione e chiamata degli azionisti sono definiti dal tribunale. 

Consiglio di sorveglianza svolge la procedura di convoca degli azionisti, se da una delibera del tribunale non è stata delegata una persona per farlo.

	
	

	MESTO ODRŽAVANJA SEDNICA SKUPŠTINE
Član 27.
	LUOGO DELLA SESSIONE DELL’ASSEMBLEA
Articolo 27.

	Skupština se održava u sedištu Društva.

Nadzorni odbor može odlučiti da se sednica skupštine održi i na drugom mestu ako je to potrebno radi olakšane organizacije sednice skupštine
	La sessione dell’Assemblea si svolge nella sede della Società.
Consiglio di sorveglianza può decidere di fare l’assemblea in un altro posto se è necessario per un’organizzazione migliore.

	
	

	PREDSEDNIK SKUPŠTINE
Član 28.
	PRESIDENTE DELL’ASSEMBLEA
Articolo 28.

	 Sednicom skupštine predsedava prisutni akcionar sa najvećim brojem glasova po osnovu običnih akcija, prema podacima iz Centralnog registra utvrđenim na dan akcionara. 

 Na predlog akcionara kojima pripada najmanje 10% akcija sa pravom glasa u skupštini, skupština može izabrati predsednika skupštine koji će tu funkciju vršiti do razrešenja, odnosno ostavke ili prestanka statusa akcionara.
	Presidente dell’assemblea delgi azionisti è un azionista presente con più voti in base alle azioni ordinarie, secondo le informazioni dal Registro centrale del giorno degli azionisti.
Sul suggerimento degli azionisti aventi almeno 10% di azioni con diritto al voto in assemblea, l’assemblea può nominare un presidente che svolge qual incarico fino alla revoca, dimissioni o cessazione dello stato di azionista.

	
	

	NADLEŽNOST SKUPŠTINE
Član 29.
	COMPETENZA DELL’ASSEMBLEA
Articolo 29.

	 Skupština odlučuje o:
1. izmenama statuta; 
2. povećanju ili smanjenju osnovnog kapitala, kao 
    i svakoj emisiji hartija od vrednosti; 
3. broju odobrenih akcija; 
4. promenama prava ili povlastica bilo koje klase 
    akcija; 
5. statusnim promenama i promenama pravne 
    forme; 
6. promeni sedišta Društva;
7. sticanju i raspolaganju imovinom velike 
    vrednosti; 
8. raspodeli dobiti i pokriću gubitaka; 
9. usvajanju finansijskih izveštaja, kao i izveštaja 
    revizora ako su finansijski izveštaji bili predmet 
    revizije; 
10.usvajanju izveštaja nadzornog odbora; 
11.naknadama članovima nadzornog odbora, 
     odnosno pravilima za njihovo određivanje, 
   uključujući i naknadu koja se isplaćuje u 
   akcijama i drugim hartijama od vrednosti 
   društva; 
12. imenovanju i razrešenju članova nadzornog 
     odbora; 
13. pokretanju postupka likvidacije, odnosno 
      podnošenju predloga za stečaj društva; 
14. izboru revizora i naknadi za njegov rad; 
15. drugim pitanjima koja su u skladu sa Zakonom
      stavljena na dnevni red sednice skupštine;
16. drugim pitanjima u skladu sa zakonom i ovim
      statutom.

Skupština na prvoj sednici, na predlog predsednika skupštine ili akcionara koji poseduju ili predstavljaju najmanje 10% glasova prisutnih akcionara, većinom glasova prisutnih akcionara donosi poslovnik o radu skupštine (poslovnik skupštine).
	L’assemblea decide su:
1. modifiche dello statuto;

2. aumento o diminuzione del capitale sociale e ogni emissione di carte valori;

3. numero di azioni approvate;

4. modifiche di diritti o privilegi di qualsiasi classe di azioni;

5. modifiche dello stato e modifiche della forma giuridica;

6. cambiamenti della sede della Società;

7. acquisizione e disposizione dell’asset importanti;

8. suddivisione utili e coperta di perdita;

9. adozione del bilancio e della relazione del revisore, se il bilancio è stato oggetto della revisione;

10. adozione della relazione del Consiglio di sorveglianza;

11. compensi ai membri di Consiglio di sorveglianza, regole su come stabilirli, compreso il compenso pagato in azioni e in altri tipi di carte valori della Società;

12. nomina e revoca dei membri di Consiglio di sorveglianza;

13. avviamento del processo di liquidazione, ovvero proposta per dichiarare fallimento;

14. scelta del revisore e il suo compenso;

15. altre quastioni ai sensi della legge inserite nel ordine del giorno dell’Assemblea;

16. altre questioni ai sensi della legge e del presente statuto.

Nella prima seduta l’Assemblea, sulla proposta del presidente dell’assemblea e degli azionisti aventi o rappresentanti almeno 10% dei voti degli azionisti presenti, a maggioranza dei voti di presenti azionisti emana regolamento di procedura di lavoro dell’assemblea (regolamento di procedura)

	
	

	POZIV ZA SEDNICU
Član 30.
	INVITO ALLA SESSIONE
Articolo 30.

	Poziv akcionarima za sednicu skupštine (u daljem tekstu: poziv za sednicu) sadrži naročito: 

1. dan slanja poziva; 
2. vreme i mesto održavanja sednice; 
3. predlog dnevnog reda sednice, sa jasnom naznakom o kojim tačkama dnevnog reda se predlaže da skupština donese odluku i navođenjem klase i ukupnog broja akcija koja o toj odluci glasa i većini koja je potrebna za donošenje te odluke; 
4. obaveštenje o načinima na koji se mogu preuzeti materijali za sednicu; 
5. pouku o pravima akcionara u vezi sa učešćem u radu skupštine i jasno i precizno obaveštenje o pravilima za njihovo ostvarivanje, koja pravila moraju biti u skladu sa Zakonom, statutom i poslovnikom skupštine; 
6. formular za davanje punomoćja; 
7. obaveštenje o danu akcionara i objašnjenje da samo akcionari koji su akcionari društva na taj dan imaju pravo na učešće u radu skupštine. 


Poziv za sednicu upućuje se licima koja su akcionari društva na dan na koji je nadzorni odbor doneo odluku o sazivanju skupštine, odnosno na dan donošenja odluke suda ako se sednica skupštine saziva po nalogu suda, i to: 

objavljivanjem na internet stranici društva i na internet stranici registra privrednih subjekata. 

Objava  mora trajati najmanje do dana održavanja sednice. 

 Društvo nije dužno da u pozivu za sednicu navede elemente iz stava 1. tač. 4), 6) i 7) ovog člana, ako u pozivu za sednicu naznači internet stranice sa kojih se mogu preuzeti ti podaci, odnosno dokumenti. 

 Društvo snosi sve troškove objavljivanja i slanja poziva za sednicu. 

 Materijali za sednicu skupštine moraju se staviti na raspolaganje akcionarima istovremeno sa slanjem poziva:

1. ličnim preuzimanjem ili putem punomoćnika, u sedištu društva u redovno radno vreme ili 

2. na internet stranici društva, tako da ih akcionari mogu preuzeti u celosti. 

Društvo je dužno da na svojoj internet stranici, uz poziv za sednicu, objavi i ukupan broj akcija i prava glasa na dan objave poziva, uključujući i broj akcija svake klase koja ima pravo glasa po tačkama dnevnog reda sednice. 
	Invito agli azionisti alla sessione dell’assemblea (di seguito: invito alla sessione) contiene in particolare:

1. giorno della spedizione dell’invito;

2. tempo e posto della sessione;

3. ordine del giorno proposto, con una chiara indicazione degli elementi dell'ordine del giorno inerente i quali l'Assemblea dovrebbe prendere una decisione precisando la classe e il numero totale delle azioni che votano su quella decisione e la maggioranza necessaria per l’emanazione di quella delibera;
4. avviso in merito ai modi in cui è possibile scaricare il materiale della sessione;
5. istruzioni sui diritti degli azionisti in relazione alla partecipazione ai lavori dell'Assemblea e informazioni chiare e precise sulle norme per la loro attuazione, le regole che devono essere in conformità alla legge, allo Statuto e al Regolamento dell'Assemblea;

6. modulo della delega;

7. informazioni sul giorno degli azionisti e spiegazione che solo gli azionisti della società qual giorno possono partecipare al lavoro dell’assemblea.

L’invito alla sessione è mandato solo alle persone che sono azionisti della società il giorno in cui il consiglio di sorveglianza ha emanato la delibera sulla convocazione dell’assemblea, ovvero in data della delibera del tribunale se l’assemblea è convocato sull’ordine del tribunale, come segue:

tramite un annuncio sulla pagina web della società e sul sito del registro dei soggetti commerciali.
L’annuncio deve durare almeno fino al giorno della sessione.

La società non è tenuta ad inserire nell’invito anche elementi di cui al comma 1. punti 4), 6) e 7) del presente articolo, se nell’invito alla sessione indica i siti internet dai quali si possono scaricare le informazioni ovvero documenti.

Tutti i costi inerenti la pubblicazione e convocazione dell’assemblea sono a carico della Società.
Materiali dell’assemblea devono essere messi a disposizione agli azionisti contemporaneamente con l’invio dell’invito:

1. Scarica personale o per delega, presso la sede della società in orari di lavoro o

2. dal sito internet della società, da dove gli azionisti possono scaricarli integralmente.
La Società è tenuta a pubblicare sul suo sito internet, oltre l’invito alla sessione, anche il numero totale delle azioni e il diritto al voto in data dell’invito, compreso il numero di azioni di ogni classe con il diritto al voto su ogni punto dell’ordine del giorno.

	
	

	DNEVNI RED
Član 31.
	ORDINE DEL GIORNO
Articolo 31.

	1.Dnevni red utvrđuje se odlukom o sazivanju sednice skupštine koju donosi nadzorni odbor.

2.Jedan ili više akcionara koji poseduju najmanje 5% akcija sa pravom glasa može nadzornom odboru predložiti dodatne tačke za dnevni red sednice o kojima predlažu da se raspravlja, kao i dodatne tačke o kojima se predlaže da skupština donese odluku, pod uslovom da obrazlože taj predlog ili da dostave tekst odluke koju predlažu. 

3.Predlog iz stava 2. ovog člana daje se pisanim putem, uz navođenje podataka o podnosiocima zahteva, a može se uputiti društvu najkasnije 20 dana pre dana održavanja redovne sednice skupštine, odnosno deset dana pre održavanja vanredne sednice skupštine. 

4.Društvo je dužno da predlog iz stava 2. ovog člana objavi na internet stranici društva najkasnije narednog radnog dana od dana prijema predloga. 

5.Ako nadzorni odbor prihvati predlog iz stava 2. ovog člana, društvo je u obavezi da novi dnevni red bez odlaganja dostavi akcionarima koji imaju pravo na učešće u radu skupštine na način predviđen za dostavljanje poziva za sednicu.

6.Ako nadzorni odbor ne prihvati predlog za dopunu dnevnog reda, dužan je da predlog dnevnog reda koji je odbijen, ipak, dostavi akcionarima, ako sud u skladu sa zakonom, odredi nove tačke dnevnog reda. Novi dnevni red dostavlja se akcionarima na način predviđen za dostavljanje poziva za sednicu.
	1. Ordine del giorno è definito dalla delibera sulla convocazione dell’Assemblea emanata dal Consiglio di sorveglianza.
2. Uno o più  azionisti con almeno 5% di azioni con il diritto al voto può suggerire al consiglio di sorveglianza punti aggiuntivi dell’ordine del giorno della sessione importanti da discutere, nonché punti aggiuntivi sui quali propongono che l’assemblea decida, a patto che motivino la loro proposta o consegnino una delibera scritta che popongono.

3. La proposta di cui al comma 2 del presente articolo viene consegnata per iscritto, specificando i dati su chi la consegna, e può essere consegnata entro e non oltre 20 giorni dalla data della sessione ordinaria, ovvero dieci giorni dalla data della sessione straordinaria.

4. La Società è tenuta a pubblicare sul suo sito internet la richesta di cui al comma 2 del presente articolo, entro e non oltre il giorno successivo al ricevimento della proposta.

5. Se il consiglio di sorveglianza accetta la proposta di cui al comma 2 del presente articolo, la società è tenuta a consegnare il nuovo ordine del giorno senza indugio agli azionisti che hanno il diritto di partecipare al lavoro dell’assemblea in modo previsto per la consegna dell’invito alla sessione.

6. Se il consiglio di sorveglianza non accetta la proposto di ampliare l’ordine del giorno, è tenuto comunque a consegnare la proposta respinta agli azionisti, se il tribunale ai sensi della legge, stabilisce i nuovi punti dell’ordine del giorno. Il nuovo ordine del giorno viene consegnato algi azionisti nella maniera prevista per la consegna dell’invito alla sessione.

	
	

	GLASANJE U ODSUSTVU
Član 32.
	VOTAZIONE IN ASSENZA
Articolo 32.

	1. Akcionari mogu da glasaju pisanim putem bez prisustva sednici, uz overu svog potpisa na formularu za glasanje u skladu sa zakonom kojim se uređuje overa potpisa.

2.Formular za glasanje dostavlja se uz poziv za sednicu sa objašnjenjem o načinu glasanja.

3.Popunjeni formular mora stići do početka sednice skupštine da bi bio uzet u obzir prilikom prebrojavanja glasova. Predsednik skupštine konstatuje na početku sednice koliko je formulara pristiglo i od kojih lica. 

4.Ako se o predlogu za koji je stigao popunjen formular glasa tajno, popunjeni formular mora imati izgled glasačkog listića koji će biti korišćen na sednici, mora biti zapakovan u kovertu i presavijen tako da se ne vidi za šta je glasano. Predsednik skupštine otvara koverte sa takvih listićima i ubacuje ih u glasačku kutiju uz zapisničko konstatovanje koliki broj listića je ubačen i u ime kojih lica. 
	1. Azionisti possono votare per iscritto in assenza, autenticando la propria firma sul modulo per la votazione ai sensi della legge che stabilisce l’autentica della firma.
2. Il modulo per la votazione viene consegnato insieme all’invito alla sessione con la spiegazione sulla maniera di votazione.

3. Il modulo compilato deve arrivare fino all’apertura della sessione per poter essere preso in considerazione nel conteggio di voti. Il presidente dell’assemblea determina all’apertura della sessione quanti moduli sono arrivati e da quali persone.

4. Se sulla proposta per la quale è arrivato modulo compilato si vota segretamente, il modulo compilato deve essere uguale a quelli usati nella sessione, deve essere incartato in una busta e piegato in modo tale da non dimostrare il contenuto. Il presidente dell’assemblea apre le buste con tali moduli e li inserisce nell’urna segnalando nel verbale quanti moduli del genere sono stati inseriti e a nome di quali persone.


	
	

	GLASANJE PREKO PUNOMOĆNIKA
Član 33.
	VOTAZIONE PER DELEGA
Articolo 33.

	1.Akcionar ima pravo da putem punomoćja ovlasti određeno lice da u njegovo ime učestvuje u radu skupštine, uključujući i pravo da u njegovo ime glasa (punomoćje za glasanje). 

2.Punomoćnik iz stava 1. ovog člana ima ista prava u pogledu učešća u radu sednice skupštine kao i akcionar koji ga je ovlastio. 

3.Ako je punomoćje za glasanje izdato većem broju lica, smatraće se da je svako od punomoćnika ponaosob ovlašćen za glasanje. 

4.Ako sednici pristupi više od jednog punomoćnika istog akcionara po osnovu istih akcija, Društvo će kao punomoćnika prihvatiti lice sa najkasnijim datumom na punomoćju za glasanje, a ako ima više od jednog punomoćja za glasanje koja imaju isti najkasniji datum Društvo je ovlašćeno da kao punomoćnika prihvati samo jedno od tih lica. 

5.Punomoćje za glasanje daje se u pisanoj formi i sadrži naročito: 


1. ime, jedinstveni matični broj i prebivalište akcionara koji je domaće fizičko lice, odnosno ime, broj pasoša ili drugi identifikacioni broj i prebivalište akcionara koji je strano fizičko lice, odnosno poslovno ime, matični broj i sedište akcionara koji je domaće pravno lice, odnosno poslovno ime, broj registracije ili drugi identifikacioni broj i sedište akcionara koji je strano pravno lice; 

2. ime punomoćnika, sa svim podacima stava 5. tačka 1. ovog člana; 

3. broj, vrstu i klasu akcija za koje se punomoćje izdaje. 

6.Ako fizičko lice daje punomoćje za glasanje ono mora biti overeno u skladu sa zakonom kojim se uređuje overa potpisa. 

7.Punomoćje za glasanje može se dati i elektronskim putem. Ovakvo punomoćje može biti dato samo sa elektronske adrese koja je prijavljena Društvu kao adresa koju akcionar koristi za komunikaciju sa Društvom i pod uslovom da je akcionar dostavio Društvu broj mobilnog telefona putem koga se akcionar može kontaktirati radi provere autentičnosti elektronske poruke.

8.Punomoćje koje se daje elektronskim putem mora biti potpisano kvalifikovanim elektronskim potpisom u skladu sa zakonom kojim se uređuje elektronski potpis. 

9.Po dobijanju elektronske poruke sa punomoćjem za glasanje sekretar Društva poziva akcionara na broj mobilnog telefona iz stava 7. ovog člana radi provere autentičnosti elektronske poruke i o ishodu poziva sačinjava službenu belešku koju dostavlja predsedniku skupštine. Ako je broj mobilnog nedostupan ili se iz drugih razloga ne može kontaktirati, sekretar je dužan da pokuša kontakt više puta, najmanje jednom dnevno, sve do dana održavanja sednice skupštine. 

10.Društvo uz poziv za sednicu dostavlja i obrazac punomoćja sa objašnjenjem kako se punomoćje daje. Upotreba obrasca nije obavezna, već akcionar može dati punomoćje i na drugi odgovarajući način, bez korišćenja dostavljenog obrasca. 

11.Ako punomoćje za glasanje sadrži uputstva ili naloge za ostvarivanje prava glasa, punomoćnik je dužan da postupa po njima, a ako punomoćje ne sadrži uputstvo punomoćnik je dužan da glasa savesno i u najboljem interesu akcionara. Nalozi i uputstva moraju biti jasni i precizni i dati po tačkama dnevnog reda. Nalozi i uputstva obavezuju punomoćnika, ali je za skupštinu i Društvo merodavno izjašnjenje punomoćnika, čak i kad je ono u suprotnosti sa nalozima i uputstvima. 

12.Ako je u punomoćju za glasanje navedeno da se daje za jednu sednicu skupštine, ono važi i za ponovljenu sednicu. 

13.Ako u punomoćju za glasanje nije navedeno da se daje za jednu sednicu skupštine, ono važi i za sve naredne sednice skupštine do opoziva, odnosno do isteka perioda na koji je dato. 

14.Punomoćje za glasanje nije prenosivo. 

15.Ako je punomoćnik pravno lice, ono pravo glasa vrši preko svog zakonskog zastupnika ili drugog za to posebno ovlašćenog lica, koje može isključivo biti član organa tog pravnog lica ili njegov zaposleni. 

16.Akcionar može da izmeni ili opozove punomoćje u svakom trenutku do dana održavanja sednice pisanim putem, pod uslovom da o tome do dana održavanja sednice obavesti punomoćnika i društvo. 

17.Smatra se da je punomoćje opozvano ako akcionar lično pristupi sednici skupštine.
	1. Azionista ha il diritto di delegare un’altra persona a partecipare al suo nome nel lavoro dell’assemblea, compreso il diritto di votare per lui (delega per votare).
2. La persona delegata di cui al comma 1 del presente articolo ha gli stessi diritti rispetto alla partecipazione al lavoro del assemblea come l’azionista da cui è stata delegata.

3. Se la delega per votare è stata fatta a più persone, sarà considerato che ognuno di loro è stato delegato a parte.

4. Se all’assemblea si riunisce più di un delegato dello stesso azionista in base alle stesse azioni, la Società accetta come delegata la persona con l’ultima delega per votare, e se ci sono più persone con la stessa ultima data sulla delega, la Società accetterà una sola persona.

5. Delega per votare viene data per iscritto e contiene in particolare:

1) nome, codice personale del cittadino e indirizzo del azionista che è persona fisica locale, ovvero nome, numero passaporto e un altro tipo di codice identificativo con l’indirizzo dell’azionista che è persona fisica estera, ovvero denominazione sociale, n.di immatricolazione e sede dell’azionista che è una persona giuridica locale o denominazione sociale, numero di immatricolazione o un altro tipo di codice identificativo e sede dell’azionista che è persona giuridica estera;

2) nome della persona delegata con tutti i dati di cui al comma 5 punto 1 del presente articolo;
3) numero, tipo e classe di azioni per le quali viene fatta la delega.

6. Se la persona fisica dà la delega per votare, quella delega deve essere autenticata ai sensi della legge che stabilisce l’autentica della firma.
7. La delega per votare può essere fatta anche in modo elettronico. Una delega del genere può essere fatto solo da un indirizzo e-mail che è stato comunicato alla Società come indirizzo usato dall’azionista per comunicare con la Società, e a patto che l’azionista abbia consegnato alla Società il numero cellulare tramite il quale l’azionista possa essere contattato per confermare l’autenticità del messaggio elettronico.

8. Delega data via internet deve essere firmata dalla firma elettronica qualificata ai sensi della legge che stabilisce firma elettronica.

9. Una volta arrivato il messaggio elettronico con la delega per votare il segretario della Società telefona all’azionista al numero del cellulare di cui al comma 7 del presente articolo per controllare l’autenticità del messaggio elettronico e fatto questo, compone una nota ufficiale che consegna al presidente dell’assemblea. Se il numero del cellulare non è raggiungibile o per altre ragioni non si riesce a contattare la persona, il segretario è tenuto a riprovare diverse volte, almeno una volta al giorno, fino alla data dell’assemblea.
10. Insieme all’invito alla seduta dell’assemblea la Società invia anche il modulo della delega con la spiegazione su come si compila. Uso del modulo non è obbligatorio, azionista può fare la delega in un’altra maniera, senza usare il modulo inviatogli.

11. Se la delega contiene le istruzione o ordini sull’utilizzo del diritto al voto, la persona delegata è tenuta ad agire secondo quelle istruzioni, e se la delega non contiene istruzioni il delegato è tenuto a votare in una maniera cosciente e nell’interesse degli azionisti. Ordini ed istruzioni devono essere chiari e precisi e dati secondo i punti dell’ordine del giorno. Ordini ed istruzioni obbligano il delegato, ma per l’assemblea e per la Società sono validi dichiarazioni del delegato, anche quando queste sono in contrasto con gli ordini.

12. Se nella delega per votare è stato scitto che questa vale per una seduta dell’assemblea, allora la delega vale anche per un’assemblea ripetuta.
13. Se nella delega non è scritto che vale per una seduta dell’assemblea, allora questa vale anche per tutte le prossime assemblee vino al ritiro, ovvero alla scadenza del periodo della validità.

14. La delega per votare non può essere trasferita agli altri.

15. Se il delegato è una persona giuridica, il diritto al vuoto si fa tramite il legale rappresentante o un’altra persona delegata, che può essere esclusivamente membro di un organo di quella persona giuridica o un impiegato di quella società.
16. Azionista può cambiare o annullare la delega in qualsiasi momento dalla data della seduta dell’assemblea per iscritto, a patto che ne informi la persona delegata e la Società entro la data dell’assemblea.

17. Se l’azionista è presente di persona nell’assemblea, la delega è considerata ritirata.



	
	

	PUNOMOĆNIK
Član 34.
	DELEGATO
Articolo 34.

	Punomoćnik akcionara može biti svako poslovno sposobno lice. 

 Punomoćnik ne može biti lice koje je generalni direktor ili član nadzornog odbora Društva. 

 Punomoćnik akcionara ne može biti  lice koje je: 

1. kontrolni akcionar Društva ili je lice koje je pod kontrolom kontrolnog akcionara; 
2. generalni direktor ili član nadzornog odbora Društva, ili lice koje ima to svojstvo u drugom društvu koje je kontrolni akcionar društva ili u društvu koje je pod kontrolom kontrolnog akcionara; 
3. zaposleni u Društvu ili lice koje ima to svojstvo u drugom Društvu koje je kontrolni akcionar društva ili u društvu koje je pod kontrolom kontrolnog akcionara; 
4. lice koje se u skladu sa zakonom kojim se uređuju privredna društva smatra povezanim licem sa fizičkim licem iz tač. 1-3. ovog stava; ili 
5. revizor društva ili zaposleni u licu koje obavlja reviziju društva, ili lice koje ima to svojstvo u drugom društvu koje je kontrolni akcionar društva ili u društvu koje je pod kontrolom kontrolnog akcionara. 

 Ako je jedno lice ovlašćeno od strane više akcionara kao punomoćnik za glasanje, ono može vršiti pravo glasa različito za svakog od tih akcionara. 
Ako je u pozivu za sednicu akcionarima predloženo jedno ili više lica kojima akcionari mogu dati punomoćje za glasanje, za svako od tih lica se u tom pozivu moraju navesti sve činjenice i okolnosti od značaja za utvrđivanje postojanja sukoba interesa opisanom u ovom članu. 
 Lica koja su predložena za punomoćnike dužna su da obaveste izvršni i nadzorni odbor o svim činjenicama i okolnostima iz stava 1. ovog člana odmah po saznanju o postojanju tih činjenica ili okolnosti.
	La persona delegata dall’azionista può essere ogni persona capace di lavorare.
Il delegato non può essere una persona che svolge il lavoro del direttore generale o membro del consiglio di sorveglianza della Società.

Delegato non può essere la persona che fa il lavoro di:

1. azionista del controllo della Società o una persona controllata da parte dell’azionista di controllo;
2. direttore generale o membro del consiglio di sorveglianza della Società, o una persona che ha quel ruolo in un’altra società che è azionario di controllo della Società o insieme alla quale è sotto soggetta al controllo del azionista di controllo;

3. impiegato della Società o una persona che ha quella funzione in un’altra Società che è azionista di controllo della società o insieme alla quale è soggetta al controllo del azionista di controllo;

4. persona che, ai sensi della legge che regola le società, è considerata una persona giuridica collegata con la persona fisica di cui al punto 1’3 del presente comma;

5. revisore della società o un impiegato della società che fa revisione della Società, o una persona che aveva qual ruolo in un’altra società che è azionista del controllo della Società o insieme alla quale è soggetta al controllo del azionista di controllo.

Se una persona è delegata da parte di più azionisti come delegato per votare, quella può votare diversamente per ogni azionista.

Se nell’invito agli azionisti per l’assemblea, è stato proposto loro una o più persone alle quali può essere data la delega per votare, per ognuna di quelle persone deve essere inviato l’insieme dei fatti e circostanze rilevanti per poter stabilire l’esistenza del conflitto di interessi descritto in questo articolo.

Le persone proposte come delegati sono tenute a informare consiglio esecutivo e consiglio di sorveglianza su tutti i fatti e circostanze di cui al comma 1 del presente articolo subito dopo le prime conoscenze sull’esistenza di quei fati e circostanze. 

	
	

	IDENTIFIKACIJA AKCIONARA
Član 35.
	IDENTIFICAZIONE DI AZIONISTI
Articolo 35.

	 Akcionar-fizičko lice identifikuje se prilikom pristupanja sednici skupštine ličnom kartom ili drugom legitimacijom koja sadrži sliku.

 Punomoćnik akcionara identifikuje se punomoćjem koje za akcionara koji je fizičko lice mora biti overeno od strane organa koji vrši overu potpisa.
	Azionista – persona fisica viene identificata durante l’adesione all’assemblea tramite la carta d’identità o un altro documento personale con la foto.
Persona delegata da parte dell’azionista è identificata tramite la delega la quale deve essere autenticata da parte dell’organo addetto autentiche, qualora l’azionista fosse persona fisica.

	
	

	KVORUM
Član 36.
	QUORUM
Articolo 36.

	 Kvorum za sednicu skupštine čini obična većina od ukupnog broja glasova u skupštini Društva, a kada je propisano da o određenom pitanju glasaju samo akcionari određene vrste ili klase akcija, kvorum čini obična većina od ukupnog broja glasova te klase akcija sa pravom glasa po predmetnom pitanju. 

Sopstvene akcije bez obzira na klasu, kao i akcije čije je pravo glasa suspendovano, ne uzimaju se u obzir prilikom utvrđivanja kvoruma. 

U kvorum se računaju i glasovi akcionara koji su glasali u odsustvu ili elektronskim putem. 

Kvorum na sednici skupštine utvrđuje se pre početka rada skupštine. 

Skupština može odlučivati po predmetnom pitanju samo ako sednici skupštine prisustvuju ili su na njoj predstavljeni akcionari koji poseduju ili predstavljaju potreban broj glasova klase akcija sa pravom glasa po tom pitanju. 
	Quorum per una sessione di assemblea è costituito dalla maggioranza semplice del numero totale dei voti dell’assemblea, e visto che è stato previsto che su certe domande votano solo azionisti di un specificato tipo e classe di azione, quorum è composto da una maggioranza semplice del totale numero di voti di quel tipo di azioni con diritto al voto sulla questione in oggetto. 

Azioni proprie nonostante la classe, e azioni con il diritto al voto sospeso, non sono prese in considerazione nella determinazione del quorum.

Quorum è costituito anche dai voti degli azionisti che hanno votato in assenza o per pia elettronica.

Quorum dell’assemblea è determinato prima dell’inizio dell’assemblea.

L’assemblea può decidere sulla questione in oggetto solo se alla sessione sono presenti o rappresentati azionisti come titolari o delegati del numero necessario di voti della classe di azioni con il diritto al voto inerente la questione in oggetto.

	
	

	VEĆINA ZA ODLUČIVANJE
Član 37.
	MAGGIORANZA DEL PROCESSO DECISIONALE
Articolo 37.

	Skupština donosi odluke običnom većinom glasova prisutnih akcionara koji imaju pravo glasa po određenom pitanju, osim ako je Zakonom ili statutom za pojedina pitanja određen veći broj glasova. 
O izmenama i dopunama statuta, odnosno donošenju novog statuta, skupština odlučuje većinom od ukupnog broja glasova akcionara sa pravom glasa.

 Prilikom utvrđivanja broja glasova prisutnih akcionara za potrebe utvrđivanja većine za odlučivanje u obzir se uzimaju i glasovi akcionara koji su glasali pisanim ili elektronskim putem. 
	L’assemblea decide come maggioranza semplice di voti degli azionisti presenti con il diritto al voto inerente certe questioni, se la Legge o lo Statuto non prevedono il numero maggiore per certe questioni.
Sulle modifiche ed ampliamenti dello statuto, ovvero sull’emanazione dello statuto nuovo, l’assemblea decide a maggioranza del numero totale di voti degli azionisti con il diritto al voto.

Nello stabilire numero di voti degli azionisti presenti per poter determinare la maggioranza decisionale vengono presi in considerazione anche i voti di azionisti che hanno votato per iscritto o per via elettronica.

	
	

	PONOVLJENA SEDNICA
Član 38.
	SESSIONE RIPETUTA
Articolo 38.

	1. Ako je sednica skupštine odložena zbog nedostatka kvoruma, može biti ponovo sazvana sa istim dnevnim redom tako da se održi najkasnije 30, a najranije 15 dana računajući od dana neodržane sednice (ponovljena sednica). 
2. Poziv za ponovljenu sednicu upućuje se akcionarima najkasnije deset dana pre dana predviđenog za održavanje ponovljene sednice. 
3. Ako je dan održavanja ponovljene sednice unapred određen u pozivu za neodržanu sednicu, ponovljena sednica će biti održana na taj dan. 
4. Dan iz stava 3. ovog člana ne može biti dan koji pada ranije od osmog ni kasnije od tridesetog dana računajući od dana neodržane sednice. 
5. Dan akcionara neodržane sednice važi i za ponovljenu sednicu. 
6. Kvorum za ponovljenu vanrednu sednicu čini jedna trećina od ukupnog broja glasova akcija sa pravom glasa po predmetnom pitanju. 
7. Ako na ponovljenoj sednici skupštine nema potrebnog kvoruma ili se ona ne održi u propisanom roku, nadzorni odbor je u obavezi da sazove novu sednicu skupštine. 
	1. Se la sessione dell’assemblea è stata rimandata a causa della mancanza del quorum, può essere convocata di nuovo con lo stesso ordine del giorno entro e non oltre 30 giorni, e non prima di 15 giorni compreso il giorno della sessione mancata (sessione ripetuta).

2. L’invito per la sessione ripetuta viene inviato agli azionisti entro e non oltre 10 giorni prima della data della sessione ripetuta.
3. Se il giorno della sessione ripetuta è prestabilito nell’invito alla sessione mancata, la sessione ripetuta avrà luogo in quella data.

4. Giorno di cui al paragrafo 3 del presente articolo non può essere un giorno che cade prima del l'ottavo o più tardi del trentesimo giorno dalla data della sessione mancata.

5. Il giorno di azionisti della sessione mancata vale anche per la sessione ripetuta.

6. Quorum della sessione ripetuta straordinaria è costituito da un terzo del numero totale di voti delle azioni con diritto al voto inerente le questioni in oggetto.

7. Se alla sessione ripetuta dell’assemblea non c’è quorum necessario o se la sessione non è convocata entro i termini previsti, il consiglio di sorveglianza è tenuto a convocare una nuova sessione dell’assemblea. 

	
	

	VEĆINA ZA DONOŠENJE ODLUKA NA PONOVLJENOJ SEDNICI 
Član 39.
	MAGGIORANZA DECISIONALE ALL’ASSEMBLEA RIPETUTA
Articolo 39.

	Odluke na ponovljenoj sednici donose se većinom koju čini najmanje jedna četvrtina od ukupnog broja glasova akcija sa pravom glasa po predmetnom pitanju. 
	Decisioni della sessione ripetuta sono emanate a maggioranza costituita di almeno un quarto del numero totale di voti delle azioni con diritto al voto inerente la questione in oggetto. 

	
	

	KOMISIJA ZA GLASANJE
Član 40.
	COMMISSIONE DI VOTAZIONE
Articolo 40.

	Predsednik skupštine imenuje zapisničara i članove komisije za glasanje koja se sastoji od tri člana. 

Komisija za glasanje: 

1. utvrđuje spisak lica koja učestvuju u radu sednice, a posebno akcionara i njihovih punomoćnika, pri čemu posebno navodi koje akcionare ti punomoćnici zastupaju, osim u slučaju akcionara čije akcije drži kastodi banka, u svoje ime a za njihov račun; 
2. utvrđuje ukupan broj glasova i broj glasova svakog od prisutnih akcionara i punomoćnika, kao i postojanje kvoruma za rad skupštine; 
3. utvrđuje valjanost svakog punomoćja i uputstva u svakom punomoćju; 
4. broji glasove; 
5. utvrđuje i objavljuje rezultate glasanja; 
6. predaje glasačke listiće izvršnom odboru na čuvanje; 
7. vrši i druge poslove u skladu sa statutom i poslovnikom skupštine. 

 Komisija za glasanje dužna je da postupa nepristrasno i savesno prema svim akcionarima i punomoćnicima i o svom radu podnosi potpisani pisani izveštaj. 

Članovi komisije za glasanje ne mogu biti direktori, članovi nadzornog odbora, kandidati za te funkcije, kao ni sa njima povezana lica. 
	Il presidente dell’assemblea nomina una persona che compone il verbale e membri della commissione di votazione composta da tre membri.
Commissione di votazione:

1. stabilisce l’elenco delle persone che prendono parte nel lavoro della commissione, soprattutto di azionisti e dei loro delegati, citando i nomi degli azionisti rappresentati dai delegati, eccetto il caso degli azionisti le cui azioni sono tenute dalla castodi banca, a proprio nome per suo conto;

2. stabilisce il numero totale di voti e numero di voti di ogni azionista e delegato presente, nonché il quorum necessario per funzionamento dell’assemblea;

3. stabilisce validità di ogni delega e delle istruzioni in ogni delega;

4. conta voti;

5. stabilisce e pubblica risultati della votazione;

6. consegna foglietti con i voti al consiglio esecutivo che li tiene;

7. svolge altri lavori ai sensi dello statuto e ai regolamenti dell’assemblea.

Commissione per votazione è tenuta ad agire in modo imparziale e cosciente nei confronti di tutti gli azionisti e delegati ed a consegnare la relazione firmata sulle sue attività.

Membri della commissione per votazione non possono essere dirigenti, membri del consiglio di sorveglianza, candidati per quelle funzioni né le persone con esse collegate.    

	
	

	REZULTATI GLASANJA 
Član 41.
	RISULTATI DI VOTAZIONE
Articolo 41.

	1. Predsednik skupštine je dužan da za svaku odluku o kojoj su akcionari glasali utvrdi ukupan broj akcija akcionara koji su učestvovali u glasanju, procenat osnovnog kapitala koji te akcije predstavljaju, ukupan broj glasova i broj glasova za i protiv te odluke kao i broj glasova akcionara koji su se uzdržali od glasanja. 

2. Izuzetno od stava 1. ovog člana, predsednik skupštine je ovlašćen da utvrdi samo postojanje potrebne većine za donošenje određene odluke, ako se tome ne protivi nijedan prisutni akcionar. 

3. Društvo je u obavezi da najkasnije u roku od tri dana od dana održane sednice na svojoj internet stranici objavi donete odluke i rezultate glasanja po svim tačkama dnevnog reda o kojima su akcionari glasali. 

4.Informacije iz stava 3. ovog člana moraju da budu dostupne na internet stranici društva najmanje 30 dana. 

5.Ako Društvo ne postupi u skladu sa st. 3. i 4. ovog člana dužno je da svakom akcionaru na zahtev dostavi informacije iz stava 3. ovog člana u roku od osam dana od dana prijema zahteva. 
	1. Presidente dell’assemblea è tenuto a stabilire per ogni delibera sulla quale azionisti hanno votato, il numero totale di azioni degli azionisti che hanno partecipato al votazione, percentuale del capitale sociale rappresentata da quelle azioni, numero totale dei voti e numero di voti pro e contro quella decisione nonché il numero di voti degli azionisti astenutisi dal voto.
2. Ad eccezione dal comma 1 del presente articolo, presidente dell’assemblea è tenuto a stabilire l’esistenza della maggioranza necessaria per certi tipi di delibere, se nessun azionista presente è contrario.

3. La Società è tenuta a pubblicare sul suo sito internet le delibere emanate e i risultati delle votazione su tutti i punti del ordine del giorno discussi, entro e non oltre tre giorni dalla data dell’assemblea.

4. Informazioni di cui al comma 3 del presente articolo devono essere disponibili sul sito interne della Società per almeno 30 giorni.

5. Se la Società non agisce ai sensi del comma 3 e 4 del presente articolo è tenuta a consegnare informazioni di cui al comma 3 di questo articolo ad ogni azionista sulla sua richiesta  entro e non oltre otto giorni dalla data della richiesta.

	
	

	NAČIN GLASANJA
Član 42.
	MODALITA’ DI VOTAZIONE
Articolo 42.

	1. Glasanje može biti javno ili tajno. Glasanje je, po pravilu, javno.
2. Skupština može odlučiti da od određenom pitanju glasa tajno i kada to nije predviđeno zakonom, ovim statutom ili poslovnikom o radu skupštine. 
3. Ako aktima iz stava 2. ovog člana nije predviđen način glasanja, odluke se donose javnim glasanjem. 
4. U slučaju tajnog glasanja, glasački listići biće sastavljeni tako da licima koja glasaju obezbede jasan izbor. 
5. Komisija za glasanje je dužna da utvrdi i ukupan broj glasačkih listića, kao i broj neiskorišćenih i nevažećih listića. 
6. Ako glasački listić sadrži više pitanja o kojima se glasa, nepunovažnost glasa akcionara po jednom pitanju ne utiče na punovažnost njegovih glasova po drugim pitanjima. 


	1. Votazione può essere segreta o pubblica. Votazione di regola è pubblica.
2. L’assemblea può decidere di vuotare alcune questioni segretamente anche quando quello non è previsto dalla legge, dal presente statuto o dai regolamenti dell’assemblea.

3. Se dagli atti di cui al comma 2 del presente articolo non è stato previsto diversamente, le delibere sono emanate con la votazione pubblica.

4. Nel caso della votazione segreta, il voglio per votare è composto così che elettori hanno una scelta chiara.

5. Commissione di votazione è tenuta a stabilire il numero totale dei fogli di votazione, nonché il numero dei fogli non utilizzati e non validi.

6. se il voglio di votazione contiene più di una questione da votare, voto non valido dell’elettore su una questione non influisce la validità del voto sulle altre questioni.



	
	

	ISKLJUČENJE PRAVA GLASA
Član 43.
	ESCLUSIONE DEL DIRITTO DI VOTO
Articolo 43.

	Akcionar, kao i lica koja su sa njime povezana, ne mogu glasati na sednici na kojoj se odlučuje o: 
1. njegovom oslobađanju od obaveza prema društvu, ili o smanjenju tih obaveza; 
2. pokretanju ili odustajanju od spora protiv njega; 
3. odobravanju poslova u kojima taj akcionar ima lični interes. 
Glasovi akcionara čije je pravo glasa isključeno u skladu sa stavom 1. ovog člana ne uzimaju se u obzir ni prilikom utvrđivanja kvoruma. 
	Azionista e persone con lui collegate non possono votare all’assemblea che decide su:

1. la sua esclusione dagli obblighi con la società, o diminuzione di quegli obblighi;

2. avviamento o ritiro della causa legale contro di lui;

3. approvare lavori del suo interesse personale;

 Voti degli azionisti diritto di voto dei quali è stato escluso ai sensi del comma 1 del presente articolo si prendono in considerazione nello stabilire il quorum.

	
	

	STUPANJE NA SNAGU ODLUKA SKUPŠTINE
Član 44.
	ENTRATA IN VIGORE DELLE DELIBERE DI ASSEMBLEA
Articolo 44.

	Odluka Skupštine stupa na snagu danom donošenja, osim u sledećim slučajevima:

- ako u odluci nije određen neki drugi datum;

- kada Zakon izričito uređuje da odluka stupa na snagu kad se registruje i objavi, u kom slučaju je dan registrovanja, odnosno njenog objavljivanja, dan stupanja na snagu.
	Delibera dell’assemblea entra in vigore con la data dell’emanazione, eccetto i seguenti casi:
· se nella delibera non è stabilita un’altra data;

· quando la Legge stabilisce che la delibera entra in vigore quando è registrata e pubblicata, e in tale caso la data dell’entrata in vigore è la data della sua registrazione ovvero pubblicazione.

	
	

	ZAPISNIK 
Član 45.
	VERBALE
Articolo 45.

	1. Svaka odluka skupštine unosi se u zapisnik. 
2. Sekretar vodi zapisnik i odgovoran je za uredno 
    sačinjavanje zapisnika. 
3. Zapisnik sa sednice skupštine sačinjava se 
    najkasnije u roku od osam dana od dana njenog 
    održavanja. 
4. Zapisnik sadrži: 
- mesto i dan održavanja sednice; 
- ime lica koje vodi zapisnik;
- imena članova komisije za glasanje;
- sažeti prikaz rasprave po svakoj tački dnevnog 
   reda;
- način i rezultat glasanja po svakoj tački dnevnog 
   reda  po kojoj je skupština odlučivala sa 
   pregledom donetih  odluka;
- po svakoj tački dnevnog reda o kojoj je skupština 
  glasala: broj glasova koji su dati, broj važećih 
  glasova  i broj glasova „za“, „protiv“ i „uzdržan“;
- postavljena pitanja akcionara i date odgovore, 
  kao i  prigovore nesaglasnih akcionara. 
5.Sastavni deo zapisnika čini spisak lica koja su 
   učestvovala u radu sednice skupštine, kao i 
   dokazi o propisnom sazivanju sednice. 

6. Zapisnik potpisuju predsednik skupštine, 
    sekretar društva ako postoji i svi članovi 
    komisije za glasanje. 
7. Sekretar Društva dužan je da potpisani zapisnik 
    u roku od tri dana od isteka roka iz stava 3. ovog
    člana: 

1. dostavi svim akcionarima ili 

2. objavi na internet stranici društva ili internet stranici registra privrednih subjekata, u trajanju od najmanje 30 dana. 

8. Nepostupanje na način propisan ovim članom 
    nema uticaja na punovažnost odluka donetih na 
    sednici skupštine, ako se rezultat glasanja i 
    sadržina tih odluka na drugi način može utvrditi. 
	1. Ogni delibera dell’assemblea è registrata nel verbale.
2. Il segretario tiene il verbale e risponde per la sua regolarità.

3. il verbale dell’assemblea è composto entro e non olgre otto giorni dalla sessione.

4. Il verbale contiene:

- luogo e giorno della sessione;

- nome della persona che tiene il verbale;

- nome dei membri della commissione di votazione;

- riassunto della discussione su ogni punto dell’ornide del giorno;

- modalità e risultati di votazione su ogni punto dell’ordine del giorno deliberati dall’assemblea con allegate le corrispettivi delibere;

- su ogni punto dell’ordine del giorno votato dall’assemblea: numero di voti dati, numero di voti validi e numero di voti pro, contro ed astenuti;

- domande di azionisti e risposte date, nonché rincorsi degli azionisti contrari.

5. Parte integrante del verbale è l’elenco delle persone che hanno preso parte nel lavoro dell’assemblea e le prove sulla convocazione regolare dell’assemblea.

6. Il verbale è firmato dal presidente dell’assemblea, segretario della società se esiste e da tutti i membri della commissione di votazione.

7. Quanto al Verbale sottoscritto, entro tre giorni dalla scadenza del termine di cui al comma 3 del presente articolo, il segretario della Società è tenuto a:

1. inviarlo a tutti gli azionisti o

2. pubblicarlo nella pagina web della società o dell’Agenzia per registri commerciali, per almeno 30 giorni.

8. Mancato rispetto della procedura di cui al presente articolo non influisce la validità delel delibere emanate all’assemblea, se il risultato della votazione e contenuto di quelle delibere può essere determinata in un’altra maniera.

	
	

	POBIJANJE ODLUKA SKUPŠTINE
Član 46.
	ANNULLAMENTO DELLE DELIBERE DELL’ASSEMBLEA
Articolo 46.

	Akcionari i druga lica određena zakonom mogu pobijati odluke skupštine Društva pod uslovima i u rokovima određenim zakonom.
Društvo i njegovi organi dužni su da postupe u skladu sa pravnosnažnom odlukom suda donetom u postupku pobijanja odluke skupštine pred sudom.
	Azionisti e altre persone delegate dalla legge possono annullare delibere dell’Assemblea alle condizioni e termini stabiliti dalla legge.
Società e suoi organi sono tenuti ad agire ai sensi della delibera giuridica finale emanata nel processo di annullamento della delibera dell’assemblea al tribunale.

	
	

	REDOVNA SEDNICA SKUPŠTINE
Član 47.
	SESSIONE REGOLARE DELL’ASSEMBLEA
Articolo 47.

	Redovnu sednicu skupštine saziva nadzorni odbor. 

Poziv za sednicu upućuje se najkasnije 30 dana pre dana održavanja sednice. 

Redovnoj sednici skupštine po pravilu prisustvuju i učestvuju u raspravi direktori i članovi nadzornog odbora, a na tu sednicu se poziva i revizor društva. 
	Sessione regolare dell’assemblea è convocata dal Consiglio di sorveglianza.
L’invito alla sezione è mandato entro e non oltre 30 giorni dalla data dell’assemblea.

Alla seduta regolare secondo le regole sono presenti e prendono parte alla discussione direttori e membri del consiglio di sorveglianza, e viene invitato anche il revisore della società.

	
	

	OBJAVLJIVANJE GODIŠNJIH IZVEŠTAJA O POSLOVANJU DRUŠTVA 
Član 48.
	PUBBLICAZIONE DI RELAZIONI ANNUALI SULL’ESERCIZIO AZIENDALE
Articolo 48.

	Društvo je obavezno da godišnji izveštaj o poslovanju i konsolidovani godišnji izveštaj o poslovanju objavi u skladu sa zakonom kojim se uređuje tržište kapitala, kao i da ih registruje u skladu sa zakonom o registraciji. 
	La Società è tenuta a pubblicare la relazione annuale sull’esercizio e bilancio consolidato ai sensi della legge che regola il mercato del capitale, nonché a registrarli ai sensi della legge sulla registrazione.

	
	

	USVAJANJE GODIŠNJIH FINANSIJSKIH IZVEŠTAJA I DRUGIH IZVEŠTAJA 
Član 49.
	ADOZIONE DELLE RELAZIONI ANNUALI FINANZIARIE E DELLE ALTRE RELAZIONI
Articolo 49.

	 Usvajanje godišnjih finansijskih izveštaja ili drugih izveštaja ne utiče na prava akcionara ako se kasnije pokaže da su ti izveštaji bili netačni. 
 Do usvajanja godišnjih finansijskih izveštaja skupština ne može doneti odluku o raspodeli dobiti, a ako ti izveštaji nisu usvojeni do isteka roka za održavanje redovne sednice skupštine, po isteku tog roka nadzorni odbor ne može donositi odluku o raspodeli međudividende. 
	Adozione delle relazioni finanziarie o di altre relazioni non influisce diritti di azionisti se dopo non si dimostra che le relazioni erano sbagliate.
Fino all’adozioni dei bilanci l’assemblea non può emanare la delibera di suddivisone utili, e se le relazioni non sono state adottate prima della scadenza del termine per l’assemblea, dopo la scadenza di quel termine consiglio di sorveglianza può emanare la delibera di suddivisione degli acconti su dividendi.

	
	

	 VANREDNA SEDNICA SKUPŠTINE 
Član 50.
	SEDUTA STRAORDINARIA DELL’ASSEMBELA
Articolo 50.

	Vanredna sednica skupštine održava se po potrebi, kao i kada je to određeno zakonom ili ovim statutom. 
 U slučaju da se prilikom izrade godišnjih ili drugih finansijskih izveštaja koje društvo izrađuje u skladu sa zakonom utvrdi da društvo posluje sa gubitkom usled kojeg je vrednost neto imovine društva postala manja od 50% osnovnog kapitala društva, vanredna sednica skupštine se obavezno saziva, a u pozivu za tu sednicu mora da bude naveden razlog sazivanja te sednice, kao i predlog dnevnog reda koji mora da sadrži predlog odluke o likvidaciji društva, odnosno predlog odluke o drugim merama koje je potrebno preduzeti kada nastupi situacija zbog koje je sednica skupštine i sazvana. 
	Assemblea straordinaria è convocata secondo bisogno, e quando è stabilito dalla legge o dallo statuto.

Nel caso in cui durante la preparazione dei rendiconti finanziari annuali fatti dalla società in conformità alla legge venga stabilito che la società lavora in perdita che provoca un calo del capitale sociale di 50%, la convocazione dell’assemblea straordinaria è obbligatoria, e nell’invito per l’assemblea deve essere scritta la motivazione della convocazione, e la proposta dell’ordine del giorno che deve avere la proposta della delibera di liquidazione, ovvero la poposta della delibera di altre misure da prendere nella situazione per la quale è stata convocata l’assemblea.

	
	

	POSTUPANJE NADZORNOG ODBORA PO ZAHTEVU ZA SAZIVANJE VANREDNE 
SEDNICE
Član 51.
	COMPORTAMENTO DEL CONSILGIO DI SORVEGLIANZA INERENTE LA RICHIESTA DELL’ASSEMBLEA STRAORDINARIA
Articolo 51.

	 Nadzorni odbor dužan je da donese odluku o prihvatanju ili odbijanju sazivanja Vanredne skupštine najkasnije u roku od 5 dana od dana prijema zahteva. 

 Nadzorni odbor dužan je da na adresu navedenu u zahtevu, najkasnije u roku od 3 dana od dana donošenja odluke, obavesti o tome svako lice koje je zahtevalo sazivanje vanredne skupštine. 

 Zahtev za sazivanje Skupštine može biti odbačen:

- ako ne sadrži predlog dnevnog reda; 

- ako nije potpisan od svih akcionara koji su navedeni kao podnosioci zahteva;

- ako akcionari koji su podneli zahtev ne poseduju ili ne zastupaju propisani procenat glasova;

- ako nijedno od predloženih pitanja za dnevni red Vanredne skupštine nije u delokrugu Skupštine.
	Consiglio di sorveglianza  è tenuto a deliberare l’adozione o respinta della richiesta dell’assemblea straordinaria entro e non oltre 5 giorni dalla data della richiesta.
Consiglio di sorveglianza è tenuto ad informare ogni persona cha ha chiesto l’assemblea straordinaria su quanto deliberato entro e non oltre 3 giorni dalla data della delibera.

La richiesta della convocazione dell’assemblea può essere respinta se:

· non contiene ordine del giorno;

· non è firmata da tutti gli azionisti elencati come quelli che hanno presentato la richiesta;

· azionisti che hanno presentato la richiesta non possiedono o non rappresentano la percentuale necessaria di voti;

· nessuna delle questioni proposte come ordine del giorno dell’assemblea straordinaria è di competenza dell’assemblea. 

	
	

	SLANJE POZIVA ZA SEDNICU
Član 52.
	INVIO DELL’INVITO PER L’ASSEMBLEA
Articolo 52.

	Poziv za vanrednu sednicu šalje se najkasnije 21 dan pre dana održavanja sednice. 
	L’invito per l’assemblea straordinaria è mandato entro 21 giorni prima della data dell’assemblea.

	
	

	NADZORNI ODBOR
Član 53.
	CONSIGLIO DI SORVEGLIANZA
Articolo 53.

	Nadzorni odbor ima 3 člana.
Članovi nadzornog odbora ne mogu imati zamenike. 
Članovi nadzornog odbora ne mogu biti izvršni direktori društva niti prokuristi društva, kao ni lica za koja je zakonom predviđeno da ne mogu biti članovi nadzornog odbora. 

 Nadzorni odbor ima jednog nezavisnog člana . Nezavisni član organa Društva je lice koje nije povezano lice sa nekim od ostalih članova istog organa i koje u prethodne dve godine nije: 

1. bilo izvršni direktor ili zaposleno u društvu, ili u drugom društvu koje je povezano sa društvom u smislu Zakona; 

2. bilo vlasnik više od 20% osnovnog kapitala, zaposleno ili na drugi način angažovano u drugom društvu koje je od društva ostvarilo više od 20% godišnjeg prihoda u tom periodu; 

3. primilo od društva, ili od lica koja su povezana sa društvom u smislu Zakona, isplate odnosno potraživalo od tih lica iznose čija je ukupna vrednost veća od 20% njegovih godišnjih prihoda u tom periodu; 

4. bilo vlasnik više od 20% osnovnog kapitala društva koje je povezano sa društvom u smislu Zakona; 

5. bilo angažovano u vršenju revizije finansijskih izveštaja društva. 

Članovi nadzornog odbora registruju se u skladu sa zakonom o registraciji. 
	Consiglio di sorveglianza ha 3 membri.
Membri del Consiglio di sorveglianza non possono avere sostituti.

Membri del consiglio di sorveglianza non possono essere direttori esecutivi né procuratori della società, e neanche persone alle quali la legge impedisce di svolgere funzioni di membri del consiglio di sorveglianza.

Consiglio di sorveglianza ha un membro indipendente. Il membro indipendente dell’organo della Società è la persona che non è persona collegata con alcuno degli altri membri dello stesso organo e che negli ultimi due anni non è stato:

1. direttore esecutivo o dipendente della Società, o di un’altra società collegata con la Società ai sensi della Legge.

2. titolare di più di 20% del capitale sociale, dipendente o in un’altra maniera impiegato in un’altra società che ha avuto dalla Società più di 20% degli utili annuali per quel periodo;

3. pagato dalla Società, o dalle persone collegate con la società ai sensi della legge, per gli importi del valore totale di più di 20% delle sue entrate annuali per quel periodo;

4. titolare di più di 20% del capitale sociale collegato alla Società ai sensi della legge;

5. revisore delle relazioni finanziarie della Società.

Membri del consiglio di sorveglianza sono registrati in conformità alla legge su registrazione.

	
	

	IMENOVANJE I MANDAT ČLANOVA NADZORNOG ODBORA 
Član 54.
	NOMINA E MANDATO DEI MEMBRI DEL CONSIGLIO DI SORVEGLIANZA
Articolo 54.

	Članove nadzornog odbora imenuje skupština. 
 Predlog kandidata za člana nadzornog odbora daju: 
1. nadzorni odbor;
2. akcionari koji, u skladu sa zakonom i ovim 
    statutom, imaju pravo na predlaganje dnevnog 
    reda skupštine.

Mandat člana nadzornog odbora traje četiri godine, s tim što može biti ponovo imenovan.
Ako mandat člana nadzornog odbora prestane, preostali članovi mogu imenovati lice koja će vršiti dužnost člana nadzornog odbora dok skupština ne imenuje drugo lice (kooptacija), a najduže do isteka mandata člana čiji je mandat prestao. Nadzorni odbor ne može kooptirati više od jednog člana nadzornog odbora.
	Membri del consiglio di sorveglianza sono nominati dall’assemblea. La proposta di membro del consiglio di sorveglianza è dato da:
1. consiglio di sorveglianza;

2. azionisti che, ai sensi della legge e dello statuto presente, hanno diritto di proporre ordine del giorno dell’assemblea.

Mandato del membro del consiglio di sorveglianza dura quattro anni, e può essere rinnovato.

Se il mandato del membro del consiglio di sorveglianza finisce, altri membri possono nominare una persona che svolga gli incarichi del membro del consiglio di sorveglianza finché l’assemblea non nomina un’altra persona (cooptazione), e al massimo fino alla scadenza del mandato del membro il cui mandato è finito.

Consiglio di sorveglianza non può cooptare per più di un membro del consiglio di sorveglianza. 

	
	

	NAKNADA ZA RAD ČLANOVA NADZORNOG ODBORA
Član 55.
	COMPENSO AI MEMBRI DEL CONSIGLIO DI SORVEGLIANZA
Articolo 55.

	1. Član nadzornog odbora ima pravo na naknadu za rad. 

2. Naknadu  za rad člana nadzornog odbora utvrdjuje skupština društva svojom odlukom. 

3. Naknada iz stava 2. ovog člana  može da se koriguje  jednom godišnje za procenat rasta bruto zarada u Republici Srbiji, po pravilu, odlukom godišnje skupštine.  

4. Skupština može odlučiti da se,  članovima nadzornog odbora dodeli i određen broj akcija, koji ne može biti veći od zakonom predviđenog maksimuma za ove namene, kao i da im se omogući da otkupe određeni broj akcija društva pro-rata. Za vrednost dodeljenih, odnosno otkupljenih akcija Društvo uvećava svoj osnovni kapital. 
	1. Membro del consiglio di sorveglianza ha diritto al compenso per il lavoro svolto.
2. Compenso per il lavoro del membro del Consiglio di sorveglianza è determinato da una delibera dell’assemblea.

3. Compenso di cui al comma 2 del presente articolo può essere modificata una volta all’anno per la percentuale dell’aumento dello stipendio lordo in Serbia, secondo le regole, tramite una delibera dell’assemblea annuale.

4. L’assemblea può decidere di dare ai membri del consiglio di sorveglianza un certo numero di azioni che non può superare il limite previsto dalla legge per quei scopi, o può metterli a disposizione di acquistare un numero di azioni della Società pro-rata. La Società aumenta il suo capitale sociale per il valore delle azioni contribuite ovvero comprate.

	
	

	PRESTANAK MANDATA I RAZREŠENJE ČLANOVA NADZORNOG ODBORA
Član 56.
	FINE DEL MANDATO O REVOCA DEI MEMBRI DEL CONSIGLIO DI SORVEGLIANZA
Articolo 56.

	1. Skupština može da razreši člana nadzornog odbora bez navođenja razloga. 

2. Član nadzornog odbora može u svako vreme da dâ ostavku. Ostavka se podnosi u pisanom obliku. 

3. Ostavka proizvodi pravno dejstvo narednog dana od dana podnošenja, ako u samoj odluci nije određen neki drugi datum od kada ostavka proizvodi dejstvo. 
	1. L’assemblea può revocare il membro del consiglio di sorveglianza senza specificare motivazioni.
2. Il membro del consiglio di sorveglianza può dimettersi in qualsiasi momento. Le dimissioni vengono consegnate per iscritto.

3. Le dimissioni hanno effetto giuridico il giorno successivo dalla consegna, se nelle dimissioni non è specificata un’altra data quando le dimissioni hanno effetto giuridico.

	
	

	NADLEŽNOST NADZORNOG ODBORA 
Član 57.
	COMPETENZA DEL CONSIGLIO DI SORVEGLIANZA
Articolo 57.

	Nadzorni odbor: 

1. utvrđuje poslovnu strategiju i poslovne ciljeve 
   društva i nadzire njihovo ostvarivanje;
2. nadzire rad izvršnih direktora;
3. vrši unutrašnji nadzor nad poslovanjem društva;
4. ustanovljava računovodstvene politike društva i 
    politike upravljanja rizicima;
5. utvrđuje finansijske izveštaje društva i podnosi 
    ih skupštini na usvajanje;
6. daje i opoziva prokuru;
7. daje posebno ovlašćenje za zaključenje ugovora
    izmedju zastupnika Društva, prokuriste ili 
    punomoćnika po zaposlenju, s jedne strane i 
   društva, odnosno za zaključenje ugovora putem 
   ovih lica u ime i za račun trećeg lica ili u svoje
    ime i za račun trećeg lica, s druge strane;
8. saziva sednice skupštine i utvrđuje predlog
    dnevnog reda;
9. izdaje odobrene akcije, ako je na to ovlašćen 
    statutom ili odlukom skupštine;
10. utvrđuje emisionu cenu akcija i drugih hartija 
    od vrednosti u skladu sa Zakonom;
11. utvrđuje tržišnu vrednost akcija u skladu sa 
     zakonom;
12. donosi odluku o sticanju sopstvenih akcija, u 
      skladu sa zakonom;
13. donosi osluku o raspodeli međudividendi 
     akcionarima, ako skupština svojom dolukom  
     ovlasti nadzorni odbor na donošenje takve 
     odluke;
14. predlaže skupštini politiku naknada izvršnih 
     direktora i predlaže ugovore o radu, odnosno 
     angažovanju izvršinih direktora;
15. daje saglasnost izvršnim direktorima za 
      preduzimanje poslova ili radnji u skladu sa 
      zakonom, statutom, oslukom skupštine i 
      odlukom  nadzornog odbora;
16. odlučuje o davanju odobrenja u slučajevima 
      postojanja ličnog interesa izvršnog direktora 
     društva; 
17. donosi poslovnik o svom radu;
18. vrši druge poslove i donosi doluke u skladu sa 
      Zakonom, statutom i odlukama skupštine.

 Pitanja iz nadležnosti nadzornog odbora: 

1. ne mogu se preneti na izvršne direktore društva; 
2. mogu se odlukom skupštine preneti u nadležnost skupštine. 
	Consiglio di sorveglianza:
1. stabilisce la strategia commerciale ed obbiettivi della società e monitora la loro realizzazione;
2. monitora lavoro dei direttori esecutivi;

3. monitora internamente esercizio aziendale;

4. stabilisce politiche contabili della società e politiche della gestione di rischi;

5. stabilisce relazioni finanziarie della società e li presenta all’assemblea per l’adozione;

6. dà e ritira delega;

7. dà la delega speciale per la stipula del contratto tra rappresentanti della società, delegato o procuratore, da una parte e la società, ossia per la stipula del contratto tramite quelle persone a nome e per conto dei terzi o a nome proprio e per conto dei terzi, dall’altra parte;

8. convoca l’assemblea e stabilisce l’ordine del giorno;

9. emette azioni approvate se è autorizzato per quello dallo statuto o dalla delibera dell’assemblea;

10. stabilisce prezzo di emissione per azioni e altre carte valori ai sensi della Legge;

11. stabilisce il valore di mercato delle azioni ai sensi della legge;

12. emana la delibera sull’acquisizione delle proprie azioni conformemente alla legge;
13. emana la decisione sulla suddivisione degli acconti su dividendi agli azionisti, se l’assemblea autorizza con una delibera il consiglio di sorveglianza di farlo;

14. propone all’assemblea la politica di compenso dei direttori esecutivi e propone contratti di lavoro, ovvero dell’assunzione dei direttori esecutivi;

15. dà consenso ai direttori esecutivi per intraprendere lavori e azioni in conformità alla legge, statuto, delibera dell’assemblea e delibera del consiglio di sorveglianza;

16. prende decisioni relative ai consensi nel caso di esistenza dell’interesse personale dei direttori esecutivi della società;

17. emana il regolamento del suo lavoro;

18. svolge altre attività ed emana le delibere conformemente alla legge, allo statuto e alle delibere dell’assemblea.

Questioni di competenza del consiglio di sorveglianza:

1. non possono essere trasferite ai direttori esecutivi;

2. non possono essere trasferiti con una delibera dell’assemblea alle competenze dell’assemblea.



	
	

	OBAVEZA IZVEŠTAVANJA
 Član 58.
	OBBLIGHI DI RIFERIRE 
Articolo 58.

	Nadzorni odbor na redovnoj sednici skupštine podnosi izveštaje o: 

1. računovodstvenoj praksi i praksi finansijskog izveštavanja društva i njegovih povezanih društava, ako postoje; 
2. usklađenosti poslovanja društva sa zakonom i drugim propisima; 
3. kvalifikovanosti i nezavisnosti revizora društva u odnosu na društvo, ako su finansijski izveštaji društva bili predmet revizije; 
4. ugovorima zaključenim između društva i direktora, kao i sa licima koja su sa njima povezana u smislu Zakona.
	Il consiglio di sorveglianza all’assemblea ordinaria riferisce le questioni seguenti:
1. pratiche contabili e finanziarie della società e delle sue controllate, se esistono;

2. sincronizzazione dell’esercizio aziendale alla legge ed altri regolamenti;
3. qualifiche e imparzialità del revisore rispetto alla società, se le relazioni finanziarie della società sono state soggette alla revisione;
4. contratti stipulati tra la società e direttori nonché con le persone con loro collegate ai sensi della Legge.

	
	

	PREDSEDNIK NADZORNOG ODBORA 
Član 59.
	PRESIDENTE DEL CONSILIO DI SORVEGLIANZA
Articolo 59.

	1. Nadzorni odbor bira jednog od članova za predsednika odbora. 
2. Predsednik nadzornog odbora saziva i predsedava sednicama odbora, predlaže dnevni red i odgovoran je za vođenje zapisnika sa sednica odbora. 
3. Nadzorni odbor može da razreši i izabere novog predsednika odbora u bilo koje vreme, bez navođenja razloga. 
4. U slučaju odsutnosti predsednika odbora, svaki od članova nadzornog odbora može sazvati sednicu odbora, a većinom glasova prisutnih članova bira se jedan od članova za predsedavajućeg na početku sednice. 
5. Predsednik nadzornog odbora registruje se u skladu sa zakonom o registraciji. 
	1. Consiglio di sorveglianza elegge un membro come presidente del consiglio.
2. Presidente del consiglio di sorveglianza convoca e presiede l’assemblea, propone ordine del giorno ed è responsabile della stesura del verbale dell’assemblea.

3. Consiglio di sorveglianza può revocare e nominare presidente nuovo in qualsiasi momento, senza dare le spiegazioni. 

4. Nel caso di assenza del presidente, qualsiasi membro del consiglio di sorveglianza può convocare l’assemblea, ed a maggioranza di voti all’inizio dell’assemblea dai presenti membri viene eletto uno a presiedere l’assemblea.
5. Presidente del consiglio di sorveglianza è registrato in conformità alla legge su registrazione.

	
	

	SEDNICE NADZORNOG ODBORA
Član 60.
	ASSEMBLEA DEL CONSIGLIO DI SORVEGLIANZA
Articolo 60.

	Nadzorni odbor održava najmanje četiri sednice godišnje. 

Ako predsednik nadzornog odbora ne sazove sednicu odbora na pisani zahtev bilo kog člana nadzornog odbora tako da ta sednica bude održana u roku od 30 dana od dana podnošenja tog zahteva, sednicu može sazvati i taj član uz navođenje razloga za sazivanje sednice i predlog dnevnog reda. 
	Consiglio di sorveglianza si riunisce almeno quattro volte all’anno.
Se il presidente del consiglio di sorveglianza non convoca l’assemblea in base alla richiesta scritta di qualsiasi membro del consiglio di sorveglianza nel modo che l’assemblea si riunisca entro 30 giorni dalla data della richiesta, l’assemblea può essere convocata da quel membro, con tutte le specifiche inerenti la motivazione della riunione e la proposta dell’ordine del giorno.

	
	

	SAZIVANJE SEDNICE NADZORNOG ODBORA 
Član 61.
	CONVOCAZIONE DELL’ASSEMBLEA DEL CONSIGLIO DI SORVEGLIANZA
Articolo 61.

	 Pisani poziv za sednicu nadzornog odbora sa navođenjem dnevnog reda i materijalima za sednicu dostavlja se svim članovima najkasnije osam dana pre dana sednice, osim ako se svi članovi ne saglase drugačije. 

 Odluke donete na sednici nadzornog odbora koja nije sazvana u skladu sa zakonom, statutom ili poslovnikom nadzornog odbora nisu punovažne, osim ako se svi članovi odbora ne saglase drugačije
	L’invito per l’assemblea con ordine del giorno e il materiale per l’assemblea viene mandato per iscritto a tutti i membri entro e non oltre otto giorni prima del giorno dell’assemblea, se tutti i membri non concordano altrimenti. 
Delibere prese all’assemblea del consiglio di sorveglianza che non è stata convocata conformemente alla legge, allo statuto o ai regolamenti del consiglio di sorveglianza non sono valide, se tutti i membri del consiglio non concordano altrimenti.

	
	

	KVORUM ZA ODRŽAVANJE I NAČIN ODRŽAVANJA SEDNICA NADZORNOG ODBORA 
Član 62.
	QUORUM PER L’ASSEMBLEA DEL CONSIGLIO DI SORVEGLIANZA E LA MODALITA’ DELLA SUA SVOLTA 
Articolo 62.

	1. Kvorum za rad sednice nadzornog odbora jeste većina od ukupnog broja članova. 

2. Sednice nadzornog odbora mogu se održati i pisanim ili elektronskim putem, telefonom, telegrafom, telefaksom ili upotrebom drugih sredstava audio-vizuelne komunikacije, pod uslovom da se tome ne protivi nijedan član u pisanoj formi. 

3. Odsutni članovi mogu glasati i pisanim putem, kada se za potrebe kvoruma smatra da su prisustvovali sednici. 
	1. Quorum dispensabile per funzionamento dell’assemblea del consiglio di sorveglianza è la maggioranza del numero totale di membri.
2. Sedute dell’assemblea del consiglio di sorveglianza possono essere fatte anche per iscritto, per via elettronica o tramite altri mezzi di comunicazione audio-visivi, a patto che tutti i membri siano d’accordo.

3. Membri assenti possono votare per iscritto, quando per bisogni del quorum sono considerati presenti all’assemblea.

	
	

	PRISUSTVO DRUGIH LICA SEDNICAMA NADZORNOG ODBORA 
Član 63.
	PRESENZA DI ALTRI MEMBRI ALLE ASSEMBLEE DI CONSIGLIO DI SORVEGLIANZA
Articolo 63.

	1. Sednicama nadzornog odbora osim članova mogu prisustvovati i članovi komisija nadzornog odbora, ako su na dnevnom redu pitanja iz nadležnosti određene komisije. 

2. Sednici nadzornog odbora na kojoj se raspravlja o finansijskim izveštajima društva obavezno prisustvuje revizor društva. 

3. Sednicama nadzornog odbora mogu, po pozivu predsednika nadzornog odbora, prisustvovati i druga stručna lica ako su potrebna za raspravljanje po pojedinim pitanjima na dnevnom redu. 
	1. Alle assemblee del consiglio di sorveglianza oltre ai membri possono essere presenti anche membri delle commissioni del consiglio di sorveglianza, se nell’ordine del giorno ci sono anche domande che riguardano una certa commissione.
2. Alle assemblee del consiglio dove si discutono relazioni finanziarie della società, è sempre presente il revisore della società.

3. Alle assemblee del consiglio di sorveglianza possono, all’invito del presidente del consiglio di sorveglianza, essere presenti anche altre persone professionale se la loro presenza è necessaria per discutere certi argomenti dell’ordine del giorno.

	
	

	ODLUČIVANJE NA SEDNICAMA NADZORNOG ODBORA
Član 64.
	PROCESSO DECISIONALE ALLE ASSEMBLEE DEL CONSIGLIO DI SORVEGLIANZA
Articolo 64.

	Nadzorni odbor odluke donosi većinom glasova prisutnih članova. 

 Ako su glasovi članova pri odlučivanju jednako podeljeni, smatra se da odluka za koju se glasalo nije doneta. 
	Consiglio di sorveglianza emana decisioni a maggioranza di voti dei presenti membri.
Se i voti dei membri sono pari, la delibera per la quale si è votato è considerata non emanata.

	
	

	ZAPISNIK SA SEDNICE NADZORNOG ODBORA
Član 65.
	VERBALE DELL’ASSEMBLEA DEL CONSIGLIO DI SORVEGLIANZA
Articolo 65.

	1. Na sednicama nadzornog odbora vodi se zapisnik, koji sadrži naročito mesto i vreme održavanja sednice, dnevni red, spisak prisutnih i odsutnih članova, bitan sadržaj rasprave po svakom pitanju dnevnog reda, rezultat glasanja i donete odluke, kao i eventualna izdvojena mišljenja pojedinih članova. 
2. Zapisnik potpisuje predsednik odbora, odnosno član koji je u njegovom odsustvu predsedavao sednicom. 
3. Predsednik nadzornog odbora dužan je da zapisnik sa sednice dostavi svim članovima u roku od osam dana od dana održane sednice. 
4. Nepostupanje po odredbama ovog člana o vođenju, potpisivanju i dostavljanju zapisnika sa sednica nadzornog odbora ne utiče na punovažnost donetih odluka. 
	1. Alle riunioni del Consiglio di sorveglianza è tenuto il verbale, contenente il luogo e l’ora della riunione, ordine del giorno, elenco dei membri presenti ed assenti, riassunto importante delle discussioni su ogni questione dell’ordine del giorno, risultato delle votazioni e delibere emanate, nonché le opinioni distinti di alcuni membri.
2. Il verbale è sottoscritto dal presidente del consiglio, ovvero dal membro che, nella sua assenza, presiede l’assemblea.

3. Il presidente del consiglio di sorveglianza è tenuto a consegnare il verbale dell’assemblea a tutti i membri entro otto giorni dalla data dell’assemblea.

4. Rispetto mancato alle disposizioni del presente articolo sulla tenuta, firma e consegna del verbale delle assemblee del consiglio di sorveglianza non influisce la validità delle delibere emanate.

	
	

	KOMISIJE NADZORNOG ODBORA 
Član 66.
	COMMISSIONI DEL CONSIGLIO DI SORVELGIANZA
Articolo 66.

	Nadzorni odbor može obrazovati komisije koje mu pomažu u radu, a naročito radi pripremanja odluka koje donosi, odnosno nadzora nad sprovođenjem određenih odluka ili radi obavljanja određenih stručnih poslova za potrebe nadzornog odbora. 

Članovi komisija mogu biti direktori i druga fizička lica koja imaju odgovarajuća znanja i radna iskustva od značaja za rad komisije. 

Komisije ne mogu odlučivati o pitanjima iz nadležnosti nadzornog odbora. 

Komisije su dužne da o svom radu redovno izveštavaju nadzorni odbor, u skladu sa odlukom o njihovom obrazovanju. 
	Il consiglio di sorveglianza può creare commissioni che lo aiutano nel lavoro, e soprattutto per quello che riguarda la preparazione delle delibere da emanare, o sorveglianza della messa in pratica di certe decisioni o per pubblicare certi lavori professionali dei quali consiglio di sorveglianza ha bisogno.

Membri delle commissioni possono essere dirigenti o altre persone fisiche che dispongono delle conoscenze ed esperienza professionale importanti per il lavoro della commissione.

Commissioni non possono decidere sulle questioni della competenza del consiglio di sorveglianza.

Commissioni sono tenute ad informare regolarmente il consiglio di sorveglianza sul suo lavoro, in conformità alla delibera sulla loro costituzione.

	
	

	ODGOVORNOST ČLANOVA NADZORNOG ODBORA 
Član 67.
	RESPONSABILITA’ DEI MEMBRI DEL CONSIGLIO DI SORVEGLIANZA
Articolo 67.

	1. Član nadzornog odbora odgovara Društvu za štetu koju mu prouzrokuje kršenjem odredaba zakona, statuta ili odluke skupštine. 

2. Izuzetno, član nadzornog odbora neće biti odgovoran za štetu ako je postupao u skladu sa odlukom skupštine za koju nije znao da se njenom primenom može naneti šteta društvu ili je opravdano smatrao da skupština zna za nastupanje štete i da to prihvata. 

3. Ako šteta iz stava 1. ovog člana nastane kao posledica odluke nadzornog odbora, za štetu odgovaraju i svi članovi koji su za tu odluku glasali. 

4. U slučaju iz stava 3. ovog člana, član koji je bio uzdržan od glasanja smatra se da je glasao za tu odluku u pogledu postojanja odgovornosti za štetu. 

5. U slučaju iz stava 4. ovog člana, ako član nadzornog odbora nije bio prisutan na sednici odbora na kojoj je odluka doneta, niti je za nju glasao na drugi način, smatra se da je glasao za tu odluku u pogledu postojanja odgovornosti za štetu ako se toj odluci nije pisanim putem usprotivio u roku od osam dana po saznanju za njeno donošenje. 

6. Društvo se ne može odreći zahteva za naknadu štete, osim u skladu sa odlukom skupštine koja se donosi tročetvrtinskom većinom glasova prisutnih akcionara, ali se ta odluka ne može doneti ako joj se usprotive akcionari koji poseduju ili predstavljaju najmanje 10% osnovnog kapitala društva. 
	1. Il membro del consiglio di sorveglianza risponde alla Società per il danno che gli provoca violando i regolamenti della legge, dello statuto o delle delibere dell’assemblea.
2.  In via eccezionale, un membro del consiglio di sorveglianza non è responsabile dei danni se agito in conformità con la decisione dell’assemblea per la quale non sapeva che messa in atto poteva causare danni alla società, o credeva giustamente che l’assemblea sapesse del danno e che lo accettasse.

3. Se il danno di cui al comma 1 del presente articolo è causato come conseguenza delle decisione del consiglio di sorveglianza, tutti i membri che hanno emanato quella delibera sono responsabili del danno.

4. Nel caso di cui al comma 3 del presente articolo, membro astinente dal votare è considerato che abbia votato pro quella delibera dal punto di vista della responsabilità del danno.

5. Nel caso di cui al comma 4 del presente articolo, se un membro del consiglio di sorveglianza non è stato presente all’assemblea del consiglio quando è stata emanata la delibera, e non ha votato per quella delibera in nessun’altra maniera, è considerato che ha votato pro quella delibera dal punto di vista dell’esistenza della responsabilità per il danno se non si è dichiarato contrario per iscritto entro otto giorni da quando è venuto a sapere della sua emanazione.

6. La Società non può rinunciare alla richiesta del risarcimento del danno, tranne che in conformità alla delibera dell’assemblea presa a maggioranza di tre quarti dei voti degli azionisti presenti, ma tale delibera non può essere emanate se azionisti titolari o rappresentanti di almeno 10% del capitale sociale.

	
	

	IZVRŠNI ODBOR
Član 68.
	CONSIGLIO ESECUTIVO
Articolo 68.

	1. Izvršni odbor čine izvršni direktori.
2. Društvo ima 2(dva) izvršna direktora od kojih je
    jedan generalni direktor Društva.
3. Izvršni direktori ne mogu imati zamenike.
4. Izvršni direktor ne može biti lice za koje je 
    zakonom predviđeno da ne može biti imenovano
    za direktora.
5. Generalni direktor je predsednik izvršnog 
    odbora ukoliko društvo ima 3(tri) ili više 
    izvršnih direktora
6. Izvršni direktori registruju se u skladu sa 
    zakonom o registraciji.
	1. Consiglio esecutivo è costituito dai direttori esecutivi.
2. Società ha 2 (due) direttori esecutivi dei quali uno è direttore generale.

3. Direttori esecutivi non possono avere delegati.

4. Direttore esecutivo non può essere persona limitata dalla legge per poter svolgere quella funzione.

5. Direttore generale è presidente del bordo esecutivo qualora la società abbia 3 (tre) o più direttori esecutivi.

6. Direttori esecutivi sono registrati in conformità alla legge su registrazione.

	
	

	IMENOVANJE I MANDAT ČLANOVA IZVRŠNOG ODBORA
Član 69.
	NOMINA E MANDATO DEI MEMBRI DEL CONSIGLIO DI SORVEGLIANZA
Articolo 69.

	1. Izvršne direktore imenuje nadzorni odbor društva. 

2. Predlog kandidata za izvršnog direktora daje komisija za imenovanje, ukoliko ju je nadzorni odbor formirao. 

3. Ako u društvu nije formirana komisija za imenovanje, predlog kandidata za izvršnog direktora može dati svaki član nadzornog odbora.

4. Mandat izvršnog direktora traje četiri godine, s tim da može biti ponovo imenovan. 

5. Ako izvršni direktor u toku trajanja mandata prestane da ispunjava uslove da bude izvršni direktor društva, smatra se da mu je prestao mandat danom prestanka ispunjenosti tih uslova.
	1. Direttori esecutivi sono nominati dal consiglio di sorveglianza della società.
2. Proposta del candidato per direttore esecutivo è data dalla commissione per la nomina, qualora il consiglio di sorveglianza l’abbia costituita.

3. Se nella società non è stata costituita commissione per la nomina, ogni membro del consiglio di sorveglianza può dare la proposta del candidato per il ruolo del direttore esecutivo.
4. Mandato del direttore esecutivo è di quattro anni, e può essere rinumerato.

5. Se durante il mandato direttore esecutivo smette di soddisfare requisiti di essere direttore esecutivo della società, il suo mandato è considerato cessato con la data dei requisiti mancati.

	
	

	OSTAVKA IZVRŠNOG DIREKTORA 
Član 70.
	DIMISSIONI DEL DIRETTORE ESECUTIVO
Articolo 70.

	 Izvršni direktor može u svako doba nadzornom odboru da dâ ostavku pisanim putem. 

 Ostavka proizvodi dejstvo danom podnošenja, osim ako u njoj nije naveden neki kasniji datum. 

 Ako je jedini izvršni direktor društva dao ostavku, u obavezi je da nastavi da preduzima poslove koji ne trpe odlaganje do imenovanja novog direktora ali ne duže od 30 dana od dana registracije te ostavke u skladu sa zakonom o registraciji. 
	Direttore esecutivo può dimettersi in qualsiasi momento consegnando le dimissioni per iscritto al Consiglio di sorveglianza.
Le dimissioni  hanno effetto a decorrere dalla data di deposito, a meno che non sia specificata un’altra data successiva.

Se l’unico direttore esecutivo si è dimesso, è tenuto a continuare a sbrigare lavori che non possono essere rimandati fino alla nomina di un direttore nuovo, per un periodo fino a 30 giorni dalla data della registrazione delle dimissioni ai sensi della legge su registrazione.

	
	

	NADLEŽNOST IZVRŠNOG ODBORA
Član 71.
	COMPETENZA DEL CONSIGLIO ESECUTIVO
Articolo 71.

	 Izvršni direktori vode poslove društva i zakonski su zastupnici  društva, a naročito:

1. vode poslove društva i određuju unutrašnju organizaciju društva; 
2. odgovaraju za tačnost poslovnih knjiga društva; 
3. odgovaraju za tačnost finansijskih izveštaja društva; 
4. pripremaju sednice skupštine društva i predlaže dnevni red nadzornom odboru; 
5. izračunavaju iznose dividendi koji u skladu sa Zakonom, statutom i odlukom skupštine pripadaju pojedinim klasama akcionara, određuju dan i postupak njihove isplate, a određuju i način njihove isplate u okviru ovlašćenja koja su im data statutom ili odlukom skupštine; 
6. izvršavaju odluke skupštine; 
7. vrše i druge poslove i donose odluke u skladu sa 
    Zakonom, statutom, odlukama skupštine i 
    odlukama nadzornog odbora.
Pitanja iz nadležnosti izvršnog odbora ne mogu se preneti na nadzorni odbor društva.

Izvršni direktor ne može izdati punomoćje za zastupanje niti zastupati društvo u sporu u kojem je suprotna strana, a u slučaju da društvo nema drugog izvršnog direktora koji je ovlašćen da zastupa društvo, to punomoćje izdaje nadzorni odbor. 
	Direttori esecutivi dirigono lavori aziendali e sono legali rappresentanti dell’azienda, e in particolare:
1. dirigono lavori e decidono sull’organizzazione interna della società;

2. rispondono per la correttezza dei libri commerciali;

3. rispondono per la correttezza delle relazioni finanziarie della società;

4. preparano le sessioni di assemblee della società e propongono ordine del giorno al consiglio di sorveglianza;

5. calcolano importi di dividendi che, in conformità alla legge, allo statuto e alle delibere dell’assemblea, appartengono ad alcune classi degli azionisti, stabiliscono giorno e modalità del pagamento, stabiliscono le modalità del pagamento negli archi delle autorizzazioni che sono stata date loro dallo statuto o da una delibera dell’assemblea;
6. mettono in atto delibere dell’assemblea;

7. svolgono altri lavori ed emanano delibera ai sensi della Legge, dello Statuto, delle delibere dell’assemblea e del consiglio di sorveglianza.

Questioni di competenza del consiglio esecutivo non possono essere trasmesse al consiglio di sorveglianza.

Direttore esecutivo non può fare una delega di rappresentanza o rappresentare la società in una disputa dove lui è la controparte, e nel caso in cui la società non ha un altro direttore esecutivo delegato a rappresentare la società, la delega può essere fatta dal consiglio di sorveglianza. 

	
	

	NAKNADA ZA RAD IZVRŠNIH DIREKTORA
Član 72.
	PAGAMENTO PER LAVORO DEL DIRETTORE ESECUTIVO
Articolo 72.

	Naknadu za rad izvršnih direktora određuje nadzorni odbor svojom odlukom.

Skupština jednom godišnje može da odlučuje o promeni visine naknade iz stava 1. ovog člana, u skladu sa promenom indeksa troškova života.
	Pagamento per lavoro di direttori esecutivi è stabilito dal consiglio di sorveglianza tramite una delibera.
Una volta all’anno l’assemblea può decidere sul cambiamento del pagamento di cui al comma 1 del presente articolo, in conformità al cambiamento dell’indice dei costi di vita.

	
	

	NAČIN RADA IZVRŠNOG ODBORA 
Član 73.
	MODALITA’ DEL LAVORO DEL CONSIGLIO ESECUTIVO
Articolo 73.

	Izvršni odbor u vođenju poslova društva postupa samostalno. 

 Izvršni odbor odlučuje i postupa van sednica. 

Ako ne postoji saglasnost izvršnih direktora po određenom pitanju, generalni direktor može sazvati sednicu izvršnog odbora. 
	Consiglio esecutivo lavora autonomamente.

Consiglio esecutivo decide ed agisce fuori delle sedute.

Se i direttori esecutivi non riescono a raggiungere accoro su un certo problema, direttore generale può convocare un’assemblea del consiglio esecutivo.

	
	

	KVORUM ZA ODRŽAVANJE I NAČIN ODRŽAVANJA SEDNICA IZVRŠNOG ODBORA 
Član 74.
	QUORUM DELL’ASSEMBLEA E MODALITA’ DI ORGANIZZAZIONE DELL’ASSEMBLEA DEL CONSIGLIO ESECUTIVO
Articolo 74.

	Kvorum za rad sednice izvršnog odbora jeste većina od ukupnog broja članova. 

Sednice izvršnog odbora mogu se održati i pisanim ili elektronskim putem, telefonom, telegrafom, telefaksom ili upotrebom drugih sredstava audio-vizuelne komunikacije, pod uslovom da se tome ne protivi nijedan član u pisanoj formi. 

Odsutni članovi mogu glasati i pisanim putem, kada se za potrebe kvoruma smatra da su prisustvovali sednici. 
	Quorum necessario per lavoro di assemblea esecutiva è la semplice maggioranza del numero totale dei membri.
Sedute del consiglio esecutivo si possono fare anche per iscritto o via internet, telefono, telegrafo, telefax o usando altri mezzi di comunicazione audio visiva, a condizione che tutti i membri siano da accordo.

Membri assenti possono votare per iscritto, quando per le ragioni dello quorum è considerato che sono stati presenti. 

	
	

	ODLUČIVANJE NA SEDNICAMA IZVRŠNOG ODBORA 
Član 75.
	DECISIONI DELL’ASSEMBLEA DEL CONSIGLIO ESECUTIVO
Articolo 75.

	Izvršni odbor odluke donosi većinom glasova prisutnih članova. 

Ako su glasovi članova pri odlučivanju jednako podeljeni, smatra se da odluka za koju se glasalo nije doneta.
	Consiglio esecutivo decide a maggioranza dei voti di membri presenti.
Se i voti dei membri sono pari, la decisione è considerata mancata.



	
	

	ZAPISNIK SA SEDNICE IZVRŠNOG ODBORA 
Član 76.
	VERBALE DELLA SEDUTA DEL CONSIGLIO ESECUTIVO
Articolo 76.

	1. Na sednicama izvršnog odbora vodi se zapisnik, koji sadrži naročito mesto i vreme održavanja sednice, dnevni red, spisak prisutnih i odsutnih članova, bitan sadržaj rasprave po svakom pitanju dnevnog reda, rezultat glasanja i donete odluke, kao i eventualna izdvojena mišljenja pojedinih članova. 
2. Zapisnik potpisuje predsednik odbora, odnosno član koji je u njegovom odsustvu predsedavao sednicom. 
3. Predsednik izvršnog odbora dužan je da zapisnik sa sednice dostavi svim članovima u roku od osam dana od dana održane sednice. 
4. Nepostupanje po odredbama ovog člana o vođenju, potpisivanju i dostavljanju zapisnika sa sednica izvršnog odbora ne utiče na punovažnost donetih odluka. 
	1. Nelle sedute del consiglio esecutivo si tiene il verbale, che contiene in particolare luogo e tempo della seduta, ordine del giorno, elenco dei membri presenti e assenti, contenuto importante delle discussioni su ogni punto dell’ordine del giorno, risultato della votazione e delibere emanate, nonché eventuali opinioni sottolineati dei membri.
2. Verbale è firmato dal presidente del consiglio, ovvero dal membro che nella sua assenza ha fatto il presidente della seduta.

3. Presidente del consiglio esecutivo è tenuto ad inviare il verbale a tutti i membri entro otto giorni dal giorno della seduta.

4. Nel caso di mancato rispetto delle disposizioni del presente articolo sulla condotta, firma e invio del vergale delle sedute del consiglio di sorveglianza non influiscono la validità delle delibere emanate.

	
	

	GENERALNI DIREKTOR 
Član 77.
	DIRETTORE GENERALE
Articolo 77.

	1. Nadzorni odbor imenuje jednog od izvršnih direktora ovlašćenih za zastupanje društva za generalnog direktora društva. 

2. Generalni direktor koordinira rad izvršnih direktora i organizuje poslovanje društva. 

3. Generalni direktor predlaže dnevni red i predsedava sednicom izvršnog odbora. 

4. U slučaju odsutnosti generalnog direktora, svaki od izvršnih direktora može sazvati sednicu izvršnog odbora, a većinom glasova prisutnih izvršnih direktora bira se jedan od izvršnih direktora za predsedavajućeg na početku sednice. 
	1. Consiglio di sorveglianza nomina uno dei direttori esecutivi delegati a rappresentare società come direttore generale.
2. Direttore generale coordina lavoro dei direttori esecutivi e organizza attività aziendale.

3. Direttore generale propone ordine del giorno e presiede sedute del consiglio esecutivo.

4. Nel caso dell’assenza del direttore generale, ogni direttore esecutivo può convocare assemblea del consiglio esecutivo, e a maggioranza di voti dei presenti direttori esecutivi viene scelto uno di loro come presidente della seduta. 

	OVLAŠĆENJA GENERALNOG DIREKTORA 
Član 78.
	DELEGHE DEL DIRETTORE GENERALE
Articolo 78.

	Generalni direktor zastupa i predstavlja društvo. 
Generalni direktor samostalno odlučuje o preduzimanju pravnih poslova .

Generalni direktor registruje se u skladu sa zakonom o registraciji. 
	Direttore generale rappresenta la società.
Direttore generale decide autonomamente sulle azioni legali.

Direttore generale viene registrato ai sensi della legge sulla registrazione.

	
	

	MANDAT GENERALNOG DIREKTORA 
Član 79.
	MANDATO DEL DIRETTORE GENERALE
Articolo 79.

	Mandat generalnog direktora iznosi 4(četiri) godine .

Ako generalni direktor u toku trajanja mandata prestane da ispunjava uslove da bude generalni direktor društva, nadzorni odbor će ga razrešiti ove funkcije. 

 Nadzorni odbor može razrešiti generalnog direktora i bez navođenja razloga za razrešenje. 
	Mandato del direttore generale è di 4 (quattro) anni.
Se il direttore generale, durante il suo mandato, smette di adempiere alle condizioni di essere direttore generale della società, consiglio di sorveglianza lo licenzia da qual ruolo.

Consiglio di sorveglianza può revocare direttore generale senza spiegazioni.

	
	

	OSTAVKA GENERALNOG DIREKTORA
Član 80.
	DIMISSIONI DEL DIRETTORE GENERALE
Articolo 80.

	Generalni direktor može u svako doba nadzornom odboru dati ostavku pisanim putem. 

Ostavka proizvodi dejstvo danom podnošenja, osim ako u njoj nije naveden neki kasniji datum. 

Generalni direktor koji je dao ostavku, u obavezi je da nastavi da preduzima poslove koji ne trpe odlaganje do imenovanja novog generalnog direktora ali ne duže od 30 dana od dana registracije te ostavke u skladu sa zakonom o registraciji. 
	Direttore generale può dimettersi in qualsiasi momento consegnando al consiglio di sorveglianza dimissioni per iscritto.
Le dimissioni hanno effetto a decorrere dalla data del deposito, a meno che non è specificata una data successiva.

Direttore generale che ha dato dimissioni, è tenuto a continuare i lavori che non possono essere rimandati fino alla nomina di un altro direttore generale entro e non oltre 30 giorni dalla data di registrazione delle dimissioni ai sensi della legge sulla registrazione.

	
	

	SEKRETAR DRUŠTVA
Član 81.
	SEGRETARIO DELLA SOCIETA’
Articolo 81.

	 Društvo ima Sekretara.
 Sekretara imenuje nadzorni odbor.

 Mandat sekretara traje četiri godine. 

Sekretar Društva imenuje se i razrešava po postupku predviđenom za imenovanje i razrešenje izvršnog direktora.
	Società ha segretario.
Segretario è nominato dal consiglio di sorveglianza.

Mandato del segretario è di quattro anni.

Segretario della Società è nominato e revocato secondo la procedura prevista.

	
	

	DELOKRUG RADA SEKRETARA
Član 82.
	CAMPO DI LAVORO DEL SEGRETARIO
Articolo 82.

	 Sekretar Društva:

1. priprema sednice skupštine i organizuje vođenje zapisnika; 

2. priprema sednice izvršnog odbora i nadzornog odbora i organizuje vođenje zapisnika; 

3. čuva materijale, zapisnike i odluke sa sednica iz tač. 1. i 2. ovog stava; 

4. komunicira sa akcionarima i omogućava pristup aktima i dokumentima iz tačke 3. ovog stava. 

Sekretar društva može imati i druge dužnosti u skladu sa statutom i odlukom o njegovom imenovanju.
	Segretario della Società:
1. prepara le sessioni dell’assemblea e organizza il verbale;

2. prepara le sessioni del consiglio di sorveglianza e organizza il verbale;

3. tiene materiale, verbali e delibere dell’assemblea di cui al comma presente punti 1. e 2.;

4. comunica con gli azionisti e mette a disposizione atti e documenti di cui al punto 3 del comma presente.

Segretario della società può avere altri incarichi ai sensi dello statuto e della delibera sulla suo nomina.

	
	

	 POSLOVNA TAJNA
Član 83.
	SEGRETO COMMERCIALE
Articolo 83.

	Pod poslovnom tajnom se podrazumevaju isprave i podaci utvrđeni odlukom Skupštine kao poslovna tajna čije bi saopštavanje neovlašćenom licu bilo protivno poslovanju Društva i koje bi štetilo njegovim interesima ili poslovnom ugledu.

O odluci iz stava 1. ovog člana se obaveštavaju članovi Društva, članovi organa Društva i zaposleni i druga lica koja su, u skladu sa zakonom dužna da čuvaju poslovnu tajnu.

Obaveza čuvanja poslovne tajne važi i posle prestanka određenog statusa u Društvu, a najduže za pet godina od dana prestanka
	Per segreto commerciale sono considerati i dati stabiliti da una delibera dell’Assemblea come segreto commerciale, la cui rivelazione ad una persona non autorizzata sarebbe contraria alla politica aziendale e che danneggerebbe interessi ed immagine dalla Società.

Sulla delibera di cui al comma 1 del presente articolo sono informati membri della Società, membri degli organi della Società, dipendenti ed altre persone tenute, ai sensi della legge, a tenere il segreto commerciale. 

Obbligo ti tenere segreto commerciale vale anche dopo la cessazione dell’incarica nella Società, e non oltre cinque anni dalla cessazione. 

	
	

	POVREDA DUŽNOSTI ČUVANJA POSLOVNE TAJNE
Član 84.
	VIOLAZIONE DELGI OBBLIGHI DI RISERVATEZZA
Articolo 84.

	 Povreda dužnosti poslovne tajne od strane člana Društva je osnov za njegovo isključenje.

Ako zaposleni ili član organa Društva koji je na osnovu ovog svojstva zaposlen u Društvu prekrši zabranu odavanja poslovne tajne čini tešku povredu radne dužnosti, za koju se može izreći mera prestanka radnog odnosa.
	Violazione degli obblighi di riservatezza da parte dei membri della società sono ragione per l’espulsione.
Se impiegato o membro di un organo della Società viola il divieto di divulgazione di segreti commerciali commette una grave violazione del dovere, e le sanzioni per questo può essere la cessazione del rapporto di lavoro.

	
	

	 AKTI DRUŠTVA
Član 85.
	ATTI DELLA SOCIETA’
Articolo 85.

	  Društvo čuva sledeće akte i dokumenta: 

1. osnivački akt; 
2. rešenje o registraciji osnivanja društva; 
3. opšte akte društva; 
4. zapisnike sa sednica skupštine i odluke skupštine; 
5. akt o obrazovanju svakog ogranka ili drugog organizacionog dela društva; 
6. dokumenta koja dokazuju svojinu i druga imovinska prava društva; 
7. zapisnike sa sednica nadzornog odbora; 
8. evidenciju o adresama direktora i članova nadzornog odbora; 
9. evidenciju o adresama članova društva; 
10. ugovore koje su direktori, članovi nadzornog odbora ako je upravljanje društvom dvodomno i članovi društva, ili sa njima povezana lica, zaključili sa društvom. 

 Društvo čuva dokumenta i akte iz stava 1. ovog člana u svom sedištu. 

 Dokumenta i akte iz stava 1. tač. 1. do 7. i 11. ovog člana društvo čuva trajno, a ostala dokumenta i akte iz stava 1. ovog člana najmanje pet godina, nakon čega se čuvaju u skladu sa propisima o arhivskoj građi. 
	La Società tiene seguenti atti e documenti:
1. atto costitutivo;

2. decisione relativa alla costituzione;

3. atti generali;

4. verbali dell’assemblea e delibere dell’assemblea;

5. atto di costituzione di ogni filiale o di qualsiasi altro tipo di organizzazione;

6. documenti che dimostrano la proprietà ed altri diritti di proprietà;
7. verbale dell’assemblea di consiglio do sorveglianza;

8. evidenza di indirizzi del direttore e di membri del consiglio di sorveglianza;

9. evidenza di indirizzi di membri della società;

10. contratti stipulati tra direttori, membri del consiglio di sorveglianza, se la società è bicamerale, e membri della società, o con le persone collegate, e tra la Società stessa.

La Società tiene documenti ed atti di cui al comma 1. del presente articolo nella propria sede.

Documenti ed atti di cui al comma 1. punto 1. al 7. e 11. del presente articolo sono tenuti per il tempo durevole, mentre altri documenti ed atti di cui al comma 1 del presente articolo sono tenuti per almeno 5 anni, dopo di che sono tenuti ai sensi dei regolamenti sull’archivio.

	
	

	NADLEŽNOST ZA DONOŠENJE AKATA 
Član 86.
	RESPONSABILITA’ DELL’ADOZIONE DEGLI ATTI
Articolo 86.

	Ako zakonom ili ovim statutom nije drugačije predviđeno, opšte akte Društva donosi nadzorni odbor.

Ako zakonom ili ovim statutom nije drugačije predviđeno, pojedinačne akte Društva donosi generalni direktor.
	Se la legge o questo statuto non prevedono diversamente, atti generali della Società sono emanati dal Consiglio di sorveglianza.
Se la legge o questo statuto non prevedono diversamente, atti individuali sono emanati dal direttore generale.

	
	

	OPŠTI I POJEDINAČNI AKTI DRUŠTVA
Član 87.
	ATTI GENERALI ED INDIVIDUALI DELLA SOCIEA’
Articolo 87.

	Opšti akti Društva su akti koji sadrže norme koje se odnose na unapred neodređena lica, predviđanjem kriterijuma za primenu norme, kao što su: statut, pojedinačni kolektivni ugovor, pravilnici, odluke i drugi opšti akti.

Statut je osnovni opšti akt Društva.

Opšti i pojedinačni akti Društva moraju biti u saglasnosti sa Statutom.
	Atti generali della Società sono atti che contengono norme che si riferiscono alle persone non predefinite, prevedendo criteri per l’applicare la norma, come per esempio: statuto, contratto collettivo singolo, regolamenti, delibere ed altri atti generali.

Statuto è l’atto generale di base della Società.

Atti generali ed individuali della Società devono essere in conformità allo Statuto.  

	
	

	STUPANJE NA SNAGU OPŠTIH AKATA
Član 88.
	ENTRATA IN VIGORE DEGLI ATTI GENERALI
Articolo 88. 

	Opšti akti Društva stupaju na snagu osmog dana od dana objavljivanja na oglasnoj tabli u sedištu Društva.
	Atti generali della Società entrano in vigore l’ottavo giorno dalla data della loro pubblicazione sulla “bulletin board” presso la sede della Società.

	
	

	 PRESTANAK DRUŠTVA
Član 89.
	CESSAZIONE DELLA SOCIETA’
Articolo 89.

	Društvo prestaje iz razloga i na način predviđen zakonom.
	La Società cessa di esistere per le ragioni e in modo previsto dalla legge.

	
	

	 POSTUPAK IZMENE STATUTA
Član 90.
	PROCEDURA DI MODIFICHE DELLO STATUTO
Articolo 90.

	 Skupština odlučuje o izmeni statuta na predlog nadzornog odbora. 

Uz predlog za promenu statuta dostavlja se i pisano obrazloženje predloženih mera, izjava nadzornog odbora da će izmene biti upućene Skupštini, kao i obaveštenje nesaglasnih akcionara na naknadu vrednosti svojih akcija u skladu sa Zakonom.
	L’assemblea decide sulle modifiche statutarie sulla proposta del Consiglio di sorveglianza.
Insieme alla proposta sulle modifiche viene consegnata anche motivazione scritta delle misure proposte, dichiarazione del consiglio di sorveglianza che le modifiche saranno mandate all’assemblea, e l’informazione sugli azionisti contrari ai compensi per loro azioni ai sensi della legge.

	
	

	PREČIŠĆENI TEKST STATUTA
Član 91.
	TESTO RIVEDUTO DELLO STATUTO
Articolo 91.

	Generalni direktora izrađuje i objavljuje prečišćeni tekst statuta u roku od 15 dana od dana stupanja na snagu izmena i dopuna.
	Direttore generale realizza e pubblica testo riveduto dello statuto entro 15 giorni dall’entrata in vigore delle modifiche ed ampliamenti.

	
	

	REGISTRACIJA PROMENE STATUTA
Član 92.
	REGISTRAZIONE DELLE MODIFICHE DELLO STATUTO
Articolo 92.

	Promena statuta, kao i drugih akata za koje je to zakonom propisano, registruje se u skladu sa zakonom o registraciji. 
	Cambiamenti dello statuto, e degli altri atti previsti dalla legge, vengono registrati ai sensi della legge sulla registrazione.

	
	

	 PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE
Član 93.
	DISPOSIZIONI TRANSITORIE E FINALI
Articolo 93.

	Nadležni organi Društva će u roku od 60 dana od stupanja na snagu doneti ili izmeniti opšte akte u skladu sa ovim statutom, kao i formirati organe Društva koji nisu bili predviđeni prethodnim statutom.
	Gli organi competenti della Società entro 60 giorni dalla entrata in carica emanano o modificano atti comuni ai sensi dello statuto, e formano organi della Società che non sono stati previsti dallo Statuto precedente.

	
	

	STUPANJE NA SNAGU I PRESTANAK VAŽENJA
Član 94.

	ENTRATA IN VIGORE E LA CESSAZIONE DELLA VALIDITA’
Articolo 94.

	Stupanjem na snagu ovog prečišćenog teksta statuta prestaje da važi statut Društva donet dana 13.03.2007 godine.
Prečišćen tekst Statuta stupa na snagu danom usvajanja na sednici Skupštine akcionara Društva. 


	Una volta entrato in vigore questo testo riveduto dello statuto cessa di valere lo statuto della Società emanato in data 13.03.2007.

Il testo riveduto dello statuto entra in vigore con la data della sua emanazione all’assemblea degli azionisti di Dedinje.  

	PREDSEDNIK SKUPŠTINE AKCIONARA


	PRESIDENTE DELL’ASSEMBLEA DEGLI AZIONISTI


